
Василь Щурат

Поезия ХІХ. Бі1<а

Перша часть.

В идане К. Студинського

“т

львів.

нАклАдоМ А. хойнАцкого.
З друкарні В. А. Шийковсного.

1903.
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їііттт т/

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-0

5
 1

6
:5

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
6

e
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Від давна давала ся відчувати в нашім
письменстві потреба видана антольоґії перекла

дів важнїйших поетів чужих народів, перекладів
справді' вартних під оглядом артистичним і лїте

ратурним.
До такого виданя хотїв я з разу втягнути

ширшу громаду наших письменників, що на тім

поли з успіхом працювали, та був зневолений свій

намір з ріжних причин залишити.

Між иньшим Івидавало ся мені, що праця
одного чоловіка вийде більше одноцїльною так.

під оглядом мови і добору змісту, як і самого

перекладу. Тому й рішив ся запросити до се'і

праці одного з найвизначнїйших наших письмен

ників, д-ра Василя Щурата, що по ріжних часо

писях і журналах розсїяв цілий ряд справді ар

1гистичних і поетичних перекладів.

Д-р Щурат згодив ся радо на моіо просьбу
та прислав враз зперекладами лист, якого части

ну, важну для висьвіченя цїли іметоду виданя,

подаю на отсїм місци:
›Візвали Ви мене торік єще до виданя мо

їх поетичних перекладів. Я довго не міг забра
тись до дїла. Одна причина була в тім, що роз

сипуваний через 12 лїт по всяких наших часо

писях і брошурах материял годі було мен'і на
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провінциї зібрати. А друге
_ висувалась все

при такім дїлї на перший план конечність яко

їсь систематики. Я перекладав весь час, що ме

нї під руки попало і мому настроєви _ в ріж
них часах ріжному_ відповідало. А тут _ пов

не виданє перекладів з европейської поезиї Х1Х.в.

повинно-б бути бодай сяк-так повне. Значить

на мене паде обовязок дати вповнї не лиш те,

що вже переклав, але й те, що належало-б пе

рекласти, аби образ поезиї ХІХ. в. бодай в при
ближеню вийшов повний. Бо заки читач змір
кує, що я навіть в перекладах хочу бути собою,

хочу дати єму передовсім себе з своїми настро
ями і поетичними уподобанями, _ він наперед

глядати буде в моїх перекладах за своїми улю
бленими думками, спитає: а чому нема сего?
а чому пропушене те! воно-б менї більше було
по души!... Ось і причини, для яких я не квапив

ся з повним вданем своїх перекладаних поезий.

Нинї, першу трудність _ зібранє материалу я

вже після довгих заходів поконав. І з другою

трудностю _ з систематичним укладом готово

го материялу та з виповненєм важнїйших про
галин упорав ся, хоч _ зазначити се мушу _
заспокоїв притім лиш себе, бо й годї менї ради
всїх зі своєї шкіри вискочити. ›Поезия ХІХ. ві

ка< в сїм видї, в якім вона тепер з під моїх

рук виходить _ річ через більшу половину
нова. Давні переклади вийшли в відновле
них шатах, справлені; до давних більше нїж
в третинї прилучили ся нові. От зараз фран

цузька поезия в двох третинах перекладена
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сьвіжо. Чому я давні Переклади справляю, зро

зумієте певно. Атже-ж від марта 18.90. р., ко

ли перший мій переклад і взагалі перша моя
поезия [Уляндш „Лицарська смертґ] появилась
в ›Зори«, завдяки тогдїшному редакторови і мо

му учителевиП. Скобельському, я і по части мови

і в техніці стиха поступав. В останних роках ріжни
ці в поступі незначні, але перші роки моєї діяльно

сти перекладчика від останних таки в дечім рі
жнять ся - от хочби в певности наголосу, в виборі
граматичних форм мови іт. д. І зробив се не лиш

природний поступ. В 1890. р. коли н що йно був

учеником \/`І. ґімн. кл. і толкував Улнндову ››Ли

царську смерть- і Гайного ›Тангайзера«, я не

мав за собою еще сиецияльних студий над мо

вою, анї вправи в перекладаню стиха. Мої сту
диї над мовою належать до унїверситетських
часів [1892-1896], а вправа в техніці стиха

прийшла мені при дальших перекладах, з яких

_згадаю передовсім ›Пісню про Роландш, пере

кладену через половину вже в \/'ІІ-\/`ІІІ. ґімн.
кл. Конець-кінцем, до повного виданя ››Поези'і

ХІХ. в.: війшли нові переклади і справлені дав

нїйші, всі крім ›Піснї про Роландає і ›Вибра
них од Горацию, що видані окремо і таки до
поези'і ХІХ. в. не належать.

›Весь материал поділений на дві части.
В першу часть пійдуть по народностям поезиі:

французькі, анґлїйські, німецькі, голнндські,

дунські, італійські, мадярські, румунські і ново

грецькі пісні. В другу часть - Славянщина:
россійські, польські, чеські, словінські, сербські,
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болгарські. Всім важнїйшим поетам посьвячую
по кілька стрічок про їх житє і діяльність. Всіх

порядкую по народностнм і по змозі хронольо
ґічно.:

До слів перекладчика годі мені щонеоудь
додавати.

Видаю переклади в сьвіт з пересьвідченєм,

що будуть вони для нашого письменства цінним
придбанєм, яке принесе не малий хосен для
осьвічених верств руської суснільности;

Львів, 1902. року.

Кирило Студинськт'є.
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Французькі поети.
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АІІЬФОНС ІІЯМАРТІН.

А. Лямартін [1790_1869], родоначальник французь
ких романтиків, в походженя і вдачі аристократ, під
впливом учителя-сьвященика за-молоду вже став фанта
стом, неспосібним до практичного житя. В наслідок того

анї его шкільна наука, ані коротка військова служба
анї політична діяльність не зазначувались успіхами, про
тивно _ самого его зражували, а серед загалу з”едпу
вали лиш непопулярність. Недостача енергії та витрева
лости поклала своє пнтно й на пго літературній діяльно
сти. Ііоли поетичний жар першої молодости охолов, коли

треба було надолужити его артистичною працею, _ Ля

мартін пропав. Писав много, навіть дуже много, та все

воно виходило слабке. На вершинах поезиї остались лиш

перші єго ппсаня _ ›Ме(1іізаъіоиѕ<. Предметом їх _
при

рода, любов і релїґійне чувство; прикиетами _ щирість
і простота.

ІРозпята
Розиитє, в смертний час від уст еї відннте
з останним словом прощі біля смертних брам!
Сьвятий символе, даре смерти, благодате,

розпитий Боже сам!

Як _много ревних сліз Тобі сплило на ноги
в сьвятий день смерти, заки з хорих рук єї

єще з теплом останвих віддихів небоги

дістав ся Ти в мої!
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Сьвячені сьвічі сїяли останні блиски,
плив з уст єрея тихий панахиди тон,

на тон пісень похожий, шо-то до колиски

приводять дітям сон.

Надії, віри слід було на личку видно;

на щоках, де йшла врода з смертию у бій,

біль хвилі вирив чар єше останний швидко,
а смерть могуча _ свій.

Вітрець, що грансь з волосєм пущеним _бевладно;

крив вид єї для ока темного від сліз, - ч _

так тінь блудну на мармур білий мече зрадно

нагробний кипаріс.

Одна рука з постелі смертної повисла,

на грудех дРЁГа
_ асна як лелеї Цьвіт;

здавало ся, держала, до нїмих уст тисла

Розпнтого за сьвіт.

Уста на пів отверті, поцїлуям раді,

та з божим поцілуєм вже вдружив ся дух,

як пахощі, що жар їх поїдає в зрадї,

дим кинувши в округ.

Тепер уста холодні сплять вже, сплять на віки

і в грудех сціпенілих віддих вже притих;

на мертві очи тихо снущені повіки

Закрили мертвість іх.

Я став. А серце здавив острах невисловний ;

до тіла ліобогоі я підійти не сьмів, І =

немов єго взяв скону маєстат безмовний
`

1

в сьвяту країну снів.
`

Ю

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-0

5
 1

6
:5

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
6

e
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Не сьмів я. Та сьвященик зрозумів подію,

холодною рукою хрест подав мені.

›Тут, сину, спомин маєш, маєш тут надію
на всі бурливі дніє.

Так, Ти Розпитий, вічно лишиш ся зі мною!

Безіменну могилу зелень семий раз
осінюе вже ниві, вкрашує собою, _

зі мною-ж Ти весь час!

Завішений на серци, де ворожі роки

стирають все,`Ти вірно споминів беріг;

вже на Твоїй слоновій кости сліз потоки

зазначили свій біг.

Повірнику єдиний хвиль жита останних,

остань на мому серии, мов мені все, мов,

що мовила вона, коли до всіх незванних

звук слів е'і не йшов.

Мов! _
у неповний час, коли душа до скону,

глуха на прощу, жаль, на щирих сліз ручай,
ховаеть ся за грубу вічности заслону,

за наших змислів край;

коли між смертию вона й житєм повисне,

як овоч, що ось-ось і з дерева паде,

тремтить і піддаєть ся, чуючи` як тисне

мгла, що від гробу йде;

коли в незгіднім хорі мольб, ридань, розпуки
не чує вже на вічний сон грядущий дух, _
Ти, тиснений до уст еше в той час розлуки,

як найвірнійший друг, _

ІІ
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щоб вияснити темні переселень брами,

щоб зір звернути лиш туди шд'Ьже н'Ьсты,

Ти, милуючись вічно без границь над нами,

яку ж нам шепчеш вість?

Ти знаєш муки скону! Слїз Твоїх потоки
в ту ніч страшну, коли Ти слав свій плач в простір,

сьвятих дерев оливних зрошували боки

від сумерків до зір.

З Хреста, де тайну смерти мав Ти на примітї
від болю остовпілу матір бачив Ти;

другів Своїх, як ми, лишаючи на сьвітї,

в гріб мусів Ти лягти.

То-ж в імя Твого скону віру маю ясну,

що лиш на Твому лоні духа я віддам;

коли моя година вибє, тнм за власну, _
смерть нрецїнь знаєш сам!

Шукати буду місця, де в останне ноги

вона поцілувала, Господи, Твої;

до того-ж сонця й Бога віднайду дороги
за проводом єї.

Коб лиш в ту хвилю скову біля ложа мого

у чорній расї став хто, сліз пустив струю
щоб взяв від уст моїх він з болем серця свого

ту спадщину мою!

Кріпи-ж єго, піддержуй, смерть ему дай мирну,
символе тоі віри, що любов несе;

на того, що остане, з того, що мре, вірно

переходи все, все!
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До дня, коли в могилі стрепенуть ся люди
на семикратний голос в час тиші, _ коли

небесний сильний гомін всіх будити буде,

що під хрестом лягли..

ВІКТОР ГЮҐО.

В. Гюґо (1802_1885), син ґенерала з часу першо
го цісарства, еще дитиною був з вітцем в походах до
Неаполя та Іспанії. Від 1808. р. вчив ся в Парижи, щоб
конець-кінцем посьвятитись політехнічиим студиям. Од
нак 1822. р. завдяки своїм' першим поевиям >О<іеѕ еЬ

Ва11аоеѕ< став любимцем Шатобріннда і Людвіка ХУІІІ.,
виріс на корнфея романтизму і 1841. р. зійшов членом

до Академії. Вувши за липневої монархії членом палати

парів, він став 1849. р. заступником Парижан в ›Аѕѕет
ЬІее Сопѕіі'сиапіес. але з того часу почав улягати полі

тичним пристрастям. Вигнаний з краю, аж через 18 літ,

після революциї 1870. р., вернув знову в Париж, щоб за

сїдати двократно еще в палаті депутованих. Померши,
спочив у Пантеоні, де великих мужів« хоронить ›вдяч
на вітчинає. Величав сти его похорону дорівнувало хи

ба сьвятковане сотоі річниці его уродин. _ Поверхов
ний обсерватор, слабий психольоґ, на все вражливий,
зм нний в переконанях, недорівнаний артист у формі
вислову часом аж надто бомбастичного _ ото В. Гюґо,

що всіма тими прикметами ілюструє пересїчну Францию
ХІХ в. Лежить у тих прикметах вся сила і популярність
поета, але і его неміч. В ›О(іеѕ еі Ваііасіее< Гюґо, рега
лїст і католик, вступив у сліди Шатобріянда і Лямарті
на. Революційна Греция натхнула его ›Ьеѕ Огіепіэаіеѕм
В обох збірках форма артистична., але змістови брак
ориґінальности. Правдиву лїрику з артистичндю мірою і
почутєм індівідуальности подали> збірки: ›Ьеѕ Реиіііеѕ
а” аиіолшеє, _ ›Ьеѕ Сііапіѕ (іп сгерпѕсиіш, _ ›Ьеѕ Чоіх
іщегіепгеѕ<, _ ›Ьеѕ Вауопѕ е: Іеѕ ОпіЬгеѕм, _ ›І.іеѕ Соп
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істрІасіопѕє. В ›Ьа Ітеёешіе (іеѕ ѕіес1еѕ“ дав Гюґо епі

чпу пробу представленя подій сьвіта в оповіданях

ірапсодах. З доби поетичного упадку походять ›І.іез

Сііапѕопѕ (іеѕ гпеѕ её оеѕ Ьоіѕ: і сатиричні ›Ьеѕ Сііаіэі

теніѕє, в яких поет попустив поводи своїй пристрасти,
а нераз і мстивости. Значно слабші ъід посзий драма
тичні твори Гюґо: в них передовсім брак психольоґіі і

природности. Те-ж можна сказати і про его повісти, що

нудять описами і розвалкованєм акциі.

П р о р о к и.

Пророки поетом мучені тяжким,
і всі поети, що жили на сьвіті,

Ісаіє і Байроне! - палким

огнем для ціли висшоі загріті,
ви вказували людям красший шлях,
все той-же, лиш віднайдений наново;

ви сіяли під вітер ваше слово,

а слово те приймало ся в серцих,

приймало ся в серцих, в души народа
живучого, як все жива природа.

Ваш грізний голос чудеса творив,

у бездну мгли сходив, злітав над зорі;
на зазив ваш сам сфінкс заговорив
і скали мертві двигались в просторі.

Нераз юрби без цїли, без пути

брели вперед несьвідомі, пів-сонні
і думали, що в пропасти бездонні

ведуть дороги іхнього жити,
та ви для них посеред пітьми ночи
явлили ся мов исні зорі-очи.

Для честних голос ваш ›урра« гремигь,

для підлих він - мов співи похоронні;
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являють ся і душі будить в мить

пісні пророчі ваші, невгомонні. у

І сьвіт весь _ вічний образ прочанина-
'іх слухає, ім вірить _ як дитина...

\^

_ Христос у Вітан'йї

Тогді Христос в Юдеі був. І всі слідили,

як тут невісту вирвав з бісовоі сили,

тамїслух вернув глухому, там лічив проказу.

Злорадно фарисеі глннули від-разу
на ті діла Христові, _ йшли на суд лукавий...

'В Вітаніі помер був Лазар честний, правий.
Мав сестри: Марту й ту Марію, що з дороги

Христу недавно міррою скропила ноги,

Учителя приймивши й Боже правди слово.

Тож хтось озвавсь: вмер Лазар! Другого дня знову,
як перше, поступала за Христом громада.

`

Із уст Христа у душі всім плила відрада.
Він мовив: ›Хто зі мною, Бог єму оиіка.

Коли в дорозі спрага томить чоловіка,
коли єго в пустини жар палить без міри,
він жаль відчує в серц, скоро збув са віри.
До злиднів не навикши, він паде в розпуку.
Коли ж повірив щиро у мою науку,

вперед пійде, забувши всике лихо вражає. μ

Замовк Христос. А згодом Ученикам каже:
›Спить Лазар. Я єго вам збуджу. З нами буде!<
І кажуть Ученики: -Йдем з Тобою всюдиі<

З Єрусалима міста, де живого Бога

був храм, три доби йшла в Вітанію дорога.
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Ішов Христос. АУ исність сонішпа тремтіла
над Ним-Як сніг здавалась шата в Него біла.

Заплакана виходить Марта перша з хати.

›Чому-ж не був Ти, Пане? Не було-б і страти!

Помер! Коли-б так з нами був Ти, жив би певно

Ох, брат мій безталаннийіс -- Заридала ревно.
›Помер! Приходиш пізно! Ах! що з нами будеі.
На те Христос: ›Невісто! се про мене судиїд!
Жнець лиш казати може щось про власне жни

'

[во-і.

Марія плач у хаті сіяла. 'Го-ж живо

до неї Марта: ›Пана привитай, Марів!«

Перед Христом Марія на колінах мліє.
Спитав Христос: ››Чого-ж ти плачеш ?« _ ›Ти

[вся сила!

Ти жизнь усні Не був Ти, - там его могилаі<

На те Христос: ›Влажен, хто з вірою за мною

іде, бо я і жизнь і сьвіт я! Смерть без бою

уступить перед ласки подихом всесильнимм

Так мовив. А Тома Дідим був сьвідком пильним
Ішли Петро з Іваном, сподїючись чуда.

і

І так Христос промовив: _ чуло много люда¬
›Де-ж ви его сховалиїд _- »Он де над рікою~, _
сказали й повели его долів лукою,

'

туди, де намогильний білий камінь видко.

Христос ваплакав. Люди, шо зійшли ся швидко,
казали: ›Та-ж любив Він Лазаря, -- се звістно.
Тож скоро жизнь і смерть в руках у Него дій

[стно,

коли Він Богом зветь ся, чудо творить в сьвіті,

чому-ж Він дав, щоб Лазар мер у жизни цьві

[тї?«
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Ото-ж і Марта ставши бливь Христа при гробі,

казала: ›Вся мои надія, віра в Тобі!
Мій Пане! з всім народом Тебе Марта славить.

Та Лазаря чотири дні вже камінь давить...«

емовчи, невісто! -- каже їй Христос _ в сій
А

[хвили
хвалу побачиш Божу, повну блиску, силш.
І камінь відвалити каже. Відвалили.
і тут-же видне стало всім нутро могили.
Зближивсь Христос до гробу. Лазареве тіло
в рядно сповите кріико нічним сном сиочило.
Мов при кивоті стала скрізь тиша велика.

Зближивсь Христос до гробу. _ ›Лазаре!« _
[закликав

Труп рушивсь і опер ся о стіну могильну,
бо мав і руки й ноги оповиті сильно.

'Гі вузли смерти в гробі Лазаря спинили.

Сказав Христос: ›Розвижте! най іде з могили!

Ї ввірили в Христа всі, що увдріли чудо.
А скоро розійшли ся вісти серед люду,
товпа мудрцїв жидівських, вчувши дивні річи
про Того, що і мертвих із могили кличе,

грозу могили нищить, _ заревла як дика:
›Час передати смерти того ЧоловікаІ:

Розмова з нуждарсм.

їЗимний день. _ Крізь вибите вікно паде сніг._
Нуждар лежить на постели. _ Довкола ро

динај

Поезия ХІХ віка. 2
І7
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І.. усі" І
~. гидидар§~

1 іт- н: ДНЁ/ждарммнї іт ` її'
Ні! в Богаядне вірш, , _. ј, __ _, __

д і' кшталт) _

'

-

"

` ” '^ '
Певно хліба ждеш ти?`

На!` покріпись! , ,_
_

,,
_ , ,

(Ламле свій хліб і дає' половину). _

__ А_"_с_и_н
мій ?[

Сьвящёник.

і

_

і

_
`

Все бери, до решти!

(Віддає решту хліба дитині).

і
, ЇДитйнащ: .

_ . .
_ (ЇДЯЧМ); _

Яке ігоідобре, тату! .
^

_ Съвящёник.~ ` _ _

~- _ ¬ - -
У Ангел- не дитина!›.

Позволь;мені, хрестом тобі назнануУ сина.

¬„ Ї в ійнкддг
¬

1 (байдуже) .

Роби що воля, знак той не заступить ноші.

Сьвящёншс

(кладучи гроші на постели),

От-тут тобі най будуть'на одежу гроші.

.
_ І _ Нуждєір]

Дров не маю.
¬
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¬

у'

А

Съвяще'ник.

На все тут вистане на три дні.

для жінки і дитини. Жити так _ то злидні.
Я дом роботу. Праця _ до небес дорога..

Тепер про Бога, друже...

Нуіждєір. .` .

Я вже вірю. в Бога!

УВ и б і р.

Я бачив Смерть іІ Ганьбу. Разом бігли обі

пустинею, де сумно так було як в гробі.
Заними трави гнулпсь, ніби тіни ночи.

Під Смертию кінь чорний був
_ заиалі очи.

З коня у Ганьби надало шматками тіло.

А_ крук будив пустиню; дерево тремтіло.
Рече до: мене Ганьба: ›Розкіш _ імягмаю.
Ходи зі мною. Путь мій всіх веде до раю.

Бенкети, співи, шати, замки і'палати,

побідний сьміх, що серце буде в дрож кидати,

скарбці, що сипати-муть золото як з міха,
і запах огородів _ чар для ока, втіха,

дівчата з блискоміранноі зорі на екрани,

борб і тріюмфів гимни, що через тимпани,

через мосижні труби мчать ся в сьвіт стрілою,
все теє мати будеш

_ лиш ходи _зі мною«.
Сказав я: ›ні, при тобі стерво чують круки.
А потім смерть озвалась: ››Через пекло муки
шляхами жертв до гробу путника проваджу.`

19

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-0

5
 1

6
:5

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
6

e
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Я обовизком зву ся.. _. -Йду з тобою: _кажу.
І з того дня в пустини, де крізь тьму й трівогу

проблискує лиш Бог нам, разом бем дорогу.

А.

Вечером.
Глубокий, тихий сумерк в сон долину вводить.
Присидьмо, доню мила! Там під мостом бродить
тінь заходу рожева, _- віє легкий холод.

На ›Ауе« з церкви дзвонить, з кузні чути мо

[лот.

Робітник на ковалї, а Господь на дзвоні

однаке діло творять: на небеснім склоні

зори тим блиском сьвітить, що й огонь в гор

[виді
Тут людскости цілої тривок в повній силі!

Два звуки і два сьвітла - все-ж є в них готово.

На всяк сумнів житя в них все є правди слово.
Бо вказують, яку ціль вибрати пристало:
›Моли ся!< - кажуть дзвони, а ›трудись!«

-
[ковалоАМ

дигино! - будь я цар...
Дитино!--будь я цар, я вмить позбудусь трону,

віддам і скиптр і царство і підданих рій,
і порфірові ванни й золоту корону,
і судна, що ім моря мало для розгону,

віддам за погляд твій.

А будь я Бог, дам небо, землю, океани,
і трепет демонів і ангелів поклін,
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і хаос той, що з ного сьвіт новий повставе,

простір і вічність ту, що все у нёї кане _
за. поцїлуй один.

`.

АльФРєд мюссЁ.
А. Мюссе (1810-1857) все був дитиною і все ба

жав бути лиш поетом. Хоч уляг впливам Бвйрона, вмів

зберегти й свою ориґінальністъ: у вислові _ свободу,
легкість, а навіть дотеп, в настрою -- тихий смуток

розчаровань і скептицизму, яких жерелом було єго нер
вове житє, шарпане вражінями і нїчим не вязаними

пристрастями. Сьвідомість своєї ориґінальности він за.

значин в однім стишву словами: „Мов уегге еѕЬ рсШЂ,

таіѕ _ј
е Ьоіѕ (Іапѕ топ уег1'е“. Вісїмнайцятилїтним хлоп

цем здобувши собі славу поета, кинув ся в вир житя

гулящої парижської молодежи. Не видобув ся з него

й тогді, коли Академія відчинила ему 1952. р. двері до

безсмертности. Визначнїйшими поетичними писанями єго

є „Во11а“ і „Роёѕіеѕ 1\Іопуе11еѕ“, та не уступають їм в нї

чім і драматичні та новелїстичні твори. У всіх при по

летї фантазиї бачить ся таку щирість думки і таку
ясність вислову, яких не посїш нї Лямартін нї Гюґо, а

які споріднюють Мюссета нераз більше в кляссиками
нїж з романтизмом.

Званє поета.

Всі спомини прогнати, думку в лётї скорім
спинити й прикріпити в нобі тихозорім

непёвну й неспокійну, але в повній силї,
всевічною вчинити исну мрію хвилї,

красу любиги й правду, годити з собою,

у свому сёрци ґёнїя знайти в спокою,

зітханє, осьміх, погляд, слово _ віщим даром

перемінити в дїло штуки, в ясну пёрлу
-

2!
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~`слезу тихцем завмерлуі
отсе'званє поета, все его стремлінє,
жити его вся гордість, все его терпінє!

_Інтродукция
поеми ,,Ромя“.

Чи жаль вам тих часів, коли на сьвітісей з неба

Дсходили всі Абоги і-ё від Зея аж до Феба?
Коли, Венера красна, вийшовши із филї,

з волося ясні слези матери своєї
стрясаючи, скріпляла сьвіт в родючій силі?
Чи жаль вам тих часів, коли являлись Феї,

а Німфи проти сонця, поміж водним цьвітом

дражнили любим сьміхом Фавнів тих, що літом

гуртами в очеретї пильвували лежі?
Коли Нарциз у дрож кидав жерельні води,

а з Юга аж на Сівер над вством природи

Алкид в крівавій шаті з львиної одежі
ніс вічну справедливість? Жаль вам днів тьх

[нині
коли Сильван глумливий на мохнатім дубі,

на вітях гойдаючись, враз попавсь людині,

і за луною пісні свиснув тонн любі?
Коли було все боже -- навіть болі сині?
Коли сьвіт боготворив все, шо нині топче?

Коли богів був більший гурт, хули-ж пе знали?
Коли нешастним був лиш Прометей зухвапий,

брат Сотопи, що й доси споконвіка ропче?
Коли стара земли і люди й небо гинуть,

колиска сьвіта творить віко домовини,
а з півночи оркан несе на Рим руіну,
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скріплиючи розгін _'ворожої лавіни? ,

Не жаль вам тих часів,'кол'ипову 'подооу/їА
~

він варварськийдприбрав, старе іките'забувшщ'г
коли старий вік'вий'щов Їз `Лазар`ем`із гробу,
з під каменя _могили голову'добувщи?
Не жаль вам тих часів, 'коли романи'давніІ
знимались золотим крилом в сьвіти назовні?

ь

Коли всї памятки, всі наші віри славні
' і

вднгала молодість'у іпати непорочні?
'і

Коли відроджувала все Христа у'наука ?

Коли сьвященика дім і князя палати

однаковим хрестом могли себе вкрашати,

що у блакитІ небес ішов стрілою з лука?
Коли смертьА чар ґнвлила

_і
житє почате ?...

_ ІІ 'ю ц и я.

Коли умру я, побратими`
то посадїть ви на могилї

вербу, що шепче у знесилї.
і

під вітром вітами густими;

під- ті'нями є'і сьвнтимиу ,

спати-му легко в тихі хвилі.

Самі були ми вечер... Я при ній сїв близько.
Єї головку радість клонить низько, низько
і пальчики пускає в рух по фортепинї.
Мельодия тужлива... шепоти незнані,

І

мов легіт, що крадеть ся біля очерету,

щоб нагло не збудити птащечки до лету.`

Принадним чаром пьвіту дихала з провола
меляпхолїйна нічка - дух той плив довкола..
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У парку вічні дуби і каштани складно

колишуть ніжні віти сплакані беарадно.
В відчинене віконце лине чар незваний.

Вже нас довкола запах огорнув весниний.

Лежала перед нами рівнина в спокою.

Втих вітер -д і самі лиш ми були з собою,

на радощах снували мрії невисловні.

Пятнайцята весна нас вдоволяла вповні.

На Люцию я глинув
_- вид блідий з профіля

Каскадою спадала в низ волося филя.

Мабуть єще ніколи принаднійші очи

не глинули так чисто на блакити ночи,

не тонули так мирно в глубині блакита.

Одну єі любив я серед сего сьвіта,
любив єі як сестру. Білостю лелеі

пишалось гарне личко цьвіточки моєї.
І довго я дивив ся -- ткала мрії милі.
В руках моїх зложила ніжні руки білі.

В єі кождіськім руху чув я все душею,

що тихий мир 'і щастє споріднились з нею

немов бальсам на всякий біль жити і рани,

що в неї дух весняний, личенько весняне.

Аж став на тихім небі місяць в роли сьвідка.
Захопила нас нагло срібно-біла сітка.

Тогді в моїх очах вона себе уздріла _
і авгельський блис осьміх, пісня забрепіла.

Гармонїє! з терпіня ти береш обпови.

Тебе лиш творить геній виразом любови.
З Італії прийшла до нас ти, южниіі ььвіте:
Італії дали тебе небес блакити.

Воплочуєть ся в тобі мисль шумна, мов з піни,
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мов те дівча трівожне, що боіть ся й тіни.
Хто знає, що дитина в співи мельодійні,
в божественні зітханя вложить гармонїйні,
сумні, як серце в неї, а як голос тужні?
Один лиш погляд видко... і слїзки жемчужні.
А решта _ вічна тайна, для товпи незнана,

як тихий говір филї, як шум бору з рана...
В задумі ми сиділи з Люциєю дружно.

Дивив ся я па неї знову мовчки, тужно.
І лиш „тремтів луною спів єі між нами.

Головкою о мене сперла ся без тями...

Чи жалї Десдемони в твому серци встали?
Ти плакала, дитино, у німій печали.

Уста твої з моїми вмить зійшлись, завмерши.
Взяло твоє терпінє поцілуй мій перший.

Тулив тебе до себе я _- цїл'іську в дрожи...

Невдовзі так спочила ти на смертнім ложи;
так в ранний час весняний, ясна цьвітко гожа,
тебе зломила сила потайна, вороже.
На сконі в тебе осьміх був лиш, не трівога.

До себе ти вернула, ангеле... до Бога.

Сфер ангельських солодка тайно, люба мріє,
крилатиіі сне любови, золота над'іє!

Хто чарам не уляже, на кого їх кинеш?
Ти Фавста на порозі Марґарети спипиш.

Дні Іоности моєї, прощавайте нині!...

Спокій останкам тлінним! мир, спокій дитині!
Прощай, дитя! Твоя рука на фортепяні
не буде вже тремтїти в вечери весняні.
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Коли _умру я,:п,обратібіми,'У .: т
то посадіть'ви на'імогилі- Ь =г~ с'

вербу, що шепче у знесилі Н

під вітром вітамигустими;` _'

: під тїнями уєі сьвятими .

^

-спати-му легко в 'тихі хвилі:

-\~.^.`^`^ММ_

АльФРєд дєвіні.
'

А. до Віні (1797_1863ј п'слявійськовоі служби, в часі

якої оголосив ,,Ьеѕ'роеп1еѕ апіэіоиез е`іп1011егпеѕ“, 1828. р.
пссьвятив ся виключно літературі. Виходили- з'під его

пера романи. драми і літературні начерки.. Але вся єго

сила в поезиі, яка виріэкяює поета від сучасних ему

романтиків глубиною фільозофічноі мисли. Мабуть зне

віра до сьвіта і люднй, в яких до смерти не знайшов

признаня, кинула на его фільозофію густу тінь пессимі

етичної резиґнацні. Що й но під конець ХІХ. в. оголо

шеніІ вже після смерти поета ›І.,еѕ Всѕііпееѕє станули на

висоті европейської слави.
і `

Моисеи_
Єще' кидало сонце на намети з боку.
скісне промінє довге й золоту, широку

пасмугу жару, як
_се діяти що днини

вавикло, заки лиже 'на пісках в пустини.
Здавалось, край прибрав ся в _пурпур злото

`
цьвітний;

Идучи на Небо, верх понурий, непривітний,

Мойсей, тоймуж Господній, убраний в покору

оперезав весь овид блискавкою зору.
І бачить зразу Фазґа _ повно фіґ шпроко;
А там за горами вже тоне бистре око
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в живій земли Мапассе, Ґалаа'д, Ефраєм,

що праворуч простерлись приманчивим'раєм.
А генгені на полудне аж по море сіре
лягла країна Юди, де пісків -без міри.
В долині, що імлою видить ся з віддалі
в вінку гаїв оливних бачить край Нефталі.

'На ровени, що в цьвіті потонула тихо,

›білієть ся високий город пальм Єрихо.
Як оком скинути лиш, від рівнин Бельфеґор

густі ліси лєнтисків*) тягнутьІ ся по Сеґор. І

_Земля обітована, Ханаан вже мріє,

'де вмерти _- знав він се -- нема ему надії.
Глядить... простер могучу руку над народом
і дальше, дальше в гору йде повільним ходом.

Тимчасом ровень Моаб залягли товпою
і

і ставши навкруги під білою горою,
`

синове Ізраіля оурились що хвилі,

як бурять ся під вихром буйні жита филі.
В той час, коли пісок орошують блакити
і перли повні блиску вішають на ніти,

_останний вожд, пророк іх, вибранець Єгови,
Мойсей _ пійшов до Пана на сьвятірозмови.
Слідили оком блиски, що єго сповили.

Коли-ж єго високо на шпили уздріли,
коли він спер ся скранею о хмари лоно,

що шпиль гори вбирала в блискавиць корову,
з жертвенників Іу гору понеслось кадило.

Євреів шість сот тисяч голови схилило
в золочені промінєм фіміями димні.

=
Е
=

)

Ьепііѕсцѕ : мастікове дерево.
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Всі голоси зійшли ся у одному гимні

Левіти-ж, верховоди над всіма єдині,

мов стрункі кипаріси посеред пустинї,

вторуючи на арфах голосів народних,

звертали полет пісні до вершин Господних.

Мойсей став перед Богом в скромности умильній
лицем в лице у темній хмарі громом сильній:

І так рече до Него: ›Не дійду-ж до краю?
І де-ж скитальцв ногу ставити я маю?
Чи ж вічно жити маю самотою сильний?

Позволь, щоб огорнув мене вже сон могильний!

Мене Ти вибрав, Пане! Чим-же завинив я?
Твоім шляхом народ Твій, Господи, все вів я.

Ось леда день стопою в Ханаапі стане.

Най посередник иньший буде вже їм, Пане!

Нехай візьме хто иньший вже провід народа, ¬
відступлю єму книгу з берлом верховода.

›На що-ж схотїв Ти вбити всі мої надії
і вигнав мене з людської жити колії?

Чому-ж я від гір Гореб аж по Небо гробу
знайти собі не можу на старечу добу?
Дарма! Мене поставив Ти по-над мудрцими, _
І я не вів народа Твого манівцями.

Дощем огнїв я сипав на царів, на трони.
Колись почтить потомки всі мої закони.
Я словом відчинею вікові могили;

Покійвих мощі буджу, щоб Тебе почтили.

Я велит! під стопою всі держу народи.
Моя рука в гріб мече й животворить роди.

Дарма!... Самотний, Пане, я живу, хоч сильний.

Позволь, щоб огорнув мене вже сон могильний!
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адарма!... Піввав я всі небесні таємниці.

Вложив Ти силу слїз Твоїх в мої зіницї.
На приказ мій тьма ночи гине у просторі.
іПоіменио устами всі вчислив я зорі;

коли яку рукою на блакит покличу,
в покорі поспішає миттю: ›0то сьвічуі<

Положу обі руки на хмар чорні чола -
туч жерела в їх лонах висушу довкола.

Дам знак - піски у лоні свому скриють город;

підхмарні гори ломить гураґанів ворот.
Моя нога в дорозі дужша ніж простори,

і проміж води йду я наче проміж гори.
На голос мій могучий, мовкне гомін моря.
Коли народ законів багне, гнеть ся з горя,

до неба зверву зір - Твій дух мене огорне,

всю землю дрож пройме і сонце стане чорне.
Аж Ангелам є заздро, -яй над ними властний!

А прецівь, Пане, все на сьвітї я нещастний.
Ти дав, що старіюсь я самотою сильний.

Позволь, щоб огорвув мене вже сон могильнвй!

›З часу, коли кріпить мене Твоя десниця,

говорять люди нишком: ›Нам він чуженицяє.

Спускають очи перед жаром мого зору,

щось більше видять в нім нїж душу горем хору.
Я глянув - сох істочник приязви й любови;

дівчата вид свій крили, мов їм смерть зготовив.

Тогді я вбравшись в хмари недоступні, тьмаві,
все йшов перед народом сам в понурій славі.
І мислив я: ›Чого-ж бо серце більше хоче?
Нема-ж на сьвітї лона під чоло пророче.

Рука моя всі руки мов кліщами тисне;
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мій погляднаймирнїйншй блйскавкою'блйснеј .=

грім ношу Їна устах все. =Лтодям -Їя не. ворог;-4

В обійми всїх узнв би- -- всї падуть у порох.
У

Досить нажйвсъ'я; Пане, самотою сильний.

Позволь, щоб оґорнув мено вже сон могйльнийЕє4

І ждав народ...~Страх¬ кари, смёртний жах, 'і'рівога
вс'ім очи відвертали від страшного Бога.

Нолйчжпідвів хто очи, чорні хмари краєм
тремтїли, блйскавиця йшла пебесним плаєм,,

гадъоною сердито кинулась і скоком
над головами висла пламенвим потоком.
Аж бачать _- єсть гора. А де-ж Мойсёйїддј

[Народом
стряс Аплачщ В обітовану землю йдуть походом.
А Иозуе йде перший сам, в задумі темній, _ _ І

бо вибранцем вже Божим став у жизни земнійц
›\/\^:`.“

пєтРо -вЕРАнжє.
П. Беранжо (1780-1857) творець популярних пісень

вдусї ліберального міщанства, здобув собі`серед него не-і

звичайну славу. Луна всїх подїй часу була змістом 6110.

легної піснї з закраскою сатири і щирої добродушности,
з теплом патріотичного чувства. Не диво, що єї попуд
лярність, коренячись у специяльнпх відносинах місці!2

і часу, остаєть ся передовсїм у границях Франциї~- Сам

же Беранже, сказавши: ››Меѕ сііапѕопѕ, с”еѕі: шоі«, скат
зав також: ›Ье репріе с'еѕі ша Мнѕес.

^На піддаши.
Так бачу знову низьку ту кімнатну,

де молодість мой товнла біду!
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_? 'Літ 'мав Ія двайцять,_римувавј вжеЇ _гладко
і крім другів мав любку молоду;

`
і 'Її

з цілого' сьвіта кпив,дз єго турботи,``
`

безжурности віддав житя провід
і на піддашиі жив не без охоти, _.їНі.
до щастя треба

_ мати-двайцять'літ;
р..

Вмоій кімнатці _ скажу вам на ухол_
лиш Акрісло й стіл служили все мені,

'

й вузеньке ліжко й подушка не з пуху, _
мій рим і доси єсть там на стіні.

Ох, радощі, з якими все я стравив,

коб днесь вернулись ви без горя, бід, _
для вас нераз годинник-я заставив...

До щастя треба _ мати -двайцят'ь літ.

Не бачити вже любої Лізети!
У капелюсі сьвіжім, вся в стяжках

прийде було. В вікні нема рулєти, _
в мить шаль єі повисне на шибках.

Шовк, аксаміти в бідного поета!

Любоврожево дивить ся на сьвіт.

Днесь знав би, відки ви неї тоалєта...

До щастя треба _ мати двайцять літ.

Раз в час обіду _ гроші мав я дивом -
коли співали весело други,

і

народа гомін сплив ся з нашим співом.

Маренґоі _? йшло луною навкруги.
Новим ділам нові озвалисі. нути

'

під гук армат, під оклики побід.
Вже королям у Франциі не бутиі
До щастя треба

_ мати двайцять ліг
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Цроч! бо упіо ся. 'щастєм чарів майських.

Куди пропали ви щасливі днї?
Я за один лиш місяць дн'ів тих райських
дам вік, який Господь судив мевї!
.Житє, любов, про славу ясні мрії

у дрож видали серце серед бід.

Не знало ся фальшивости надїї..

До щастя треба
_ мати двайцять лїт.

Ворожба карт.
Задрімали мама вже

при своїм молитвослові?

Голочко! ми вже готові! _
нас нїхто не отереже.

Виложім собі ми карти,

що нам вийде, _ то не жарти,

що ням доля приверже!

Прочутє -- то правди сьвіт.

Ось один, що був на мисли.

Мрії, сни мої не присли, -
хлопецвкер списавсь як слїд.

Що? вдова богата!... Горе!
Він за нею ?... Кинусь в море!
Ах, проклятий, д'ідьчий рід!

Жаль, ровпука, монастир,

монастирські мури грубі...

Цар каровий!... Знову тобі
щастя хвилі, серця мир!
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Пишний дар... мала трівога...

дальше втеча і дорога...
гроші, цьвіти, радість, пир!

Той каровий цар _ відав
сам королі., най князь _

дурниця.
Не велика то ріжниця.
Я-ж княгиня! _ хто-б гадав?
Але тут!... завзяв ся ворог

знищити Мене на порох...

Хлопець-бльонд близь мене став...

Тайна _ явна!... Дім... пожар!...
Поки час єще втікаю.

Прощавай мій княжий раю!
Ах, се був тяжкий удар!
Князь пропав. За те товпою
иньші бігають за мною,

щось їх буде з десятьА пар.

Той ось тут, вже сивий чіп _
юнкер, видко, мов королик.

Ну! попавсь мені соколик,
повінчав нас гарно піп.

І в Париж! Житє _ як рідко!
Він сердит _ сьмію ся в скритку.
Все так, як за давних діб!

От прочвара! мов у сні.

Суне, кашле, як три мари,

чар любови, щастя чари

все полошить враз мені...
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Ах! та-ж се проснулась мати!

Бачу, ладить ся кричати.
Ой, не дурить карта, нї!

ТЕОДОР де БАНВІІІЬ.

Т. де Банвіль (1823-1891) легкий, дотепний лїрик,

Крім лїричних поезий, повних звучности і гармонії, пи

сав много новель, в. також дещо для сцени. Збірки его

поезий: „Ьеѕ сагіаіісіеѕ“, - „Ьеѕ ѕіаІасгіізеѕ', - „ііеѕ
0(1е1еыеѕ“ - „Ьеѕ оііеѕ іипап1Ьп1еѕЧпеѕ“.

Зазив.
Ходи! прикрий волосє чорне капелтохом.

За хвилю встане гомін працї з ранним рухом.
Поглинемо, як ранок будить ся на горах.
Гай, луг нас нривитають цьвітами в просторах.

Над жерелом, що вкрилось з легка морщинами,

всьміхнуть ся ненуфари золотом під нами.

Над нами, над садами, над дрімучим бором
луна загубленої піснї йде простором.
А вітерцї легенькі, гонц'і-побратими,

розтріпуючи запах крилами своїми,

метати-муть на тебе з леготом-привітом
рожевим пилом брескви, иблуневим цьвітом.

_М ы

тєофмь ґотіє.
Т. Ґотіе (1811_1882), зразу маляр, піэнїйше поет,

поклонник ›штуки для штукис, уважав задачею поезиї

сопреництво з плястичним малярством ірізьбою. Будучи
клясиком романтизму, залюбленпм в екзотизмі, зміст сво
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їх поезий охарактеризував найліпше сам, назвавши себе

шоловіном, для котрого нема внішного сьвіта<. Був він

'неначе тим посередним звеном, що вяже індивідуальну
і субѕктивну поезию французьких романтиків з безосо

бовою і иредметовою творчостю парнасчиків. Писав та

кож провою. Замітні его історичношїтературні студиї і

критики. З ноезий найціннійші --~ „Ёшацх её Сатёеѕ“.

Штука.
Придаш ділам своїм краси,

коли труднійшу форму ім

даси _
мармур, емалію, чи рим.
Закони, Музо, геть мети!

Однак, Щоб крок твій був міцний,
'

так ти

на ноги взуй котурн тісний.

Проч ритм вигідний! Він, як степ,

де-б вснкий погулнти міг, -
як трен

придатний для всїликих ніг`

Різьоарю! з ґіпсом на сьмітник,

що гнутись лиш під пальців рух
привик,

хоч геть від ного рветь ся дух!

З Каррари, з Пароса сыала -
то гідний труду матернл!

Діла
твої в нім блиснуть мов криштал.

Бронз Сиракув передовсім
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бери, мір тайну сил в кінець, -~

у нїм

чар гордости укрив містець.

Най нїжний дотик рук твоїх

пружкам аґата лишить жар,

най з них

Аполлїпа добуде чар!

Малирю! водних барв досить!

Коли безсмертя ти забаг,

так в мить

гартуй свої краски в огнах!

Сірен хоч сто в блакит місти,_

на сто ладів крути ім в серп
хвости,

щоб городів красили герб.

Потрійним нїмбом най у мглї

Мадонни заблищить краса;
з землї

хрест най росте під небеса!

Коротка'всему єсть доба!

_ На штуцї - тільки ляже плїснь:

різьба
столиць завмерлих скрила жизнь;
старезний, знищений медаль,

що его виймив з лона піль

рискаль,
і

нвив нам Цезара профіль.

Боги конець побачать свій, -
та по-над час єсть висша міць -

то стрій
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пісень, що кріпший всяких криць.
Тож цізелюй емалій щит,

воплочуй ся зі сном своім
у

в ґраніт,

в непооідимий оронз чи в рим!

мм

Рука.
~Був я в різбаря ненароком.
Там відлив ґіпсовий руки
так любо вразив моє око,

нїжнійше ніж цьвітки листки.

Цариці рука, чи богиві _
лежала в тій хвиля вона,

пиіпаючись виразом ліній,

-білїла ся наче снїжна.

Колись вона може султана
в обіймах держала міцних,
а може чоло Дон-Жуана,

у кучерях гіалась дрібних?

Руко куртизани чи жриці, _
краси ненаглядний взорець, _
була ти рукою цариці,

що гідно носила вінець?

Чи скиптр безграничної власти

держала ти гордо страшний?
Чи може лиш земної страсти
і роскоші скиптр чарівний?
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Стремлїнє до блиску і власти -
фантазиї буйної гра;

а пориви буйної страсти, _
се-ж джерело зла і добра

Бажане пустої химери
І щастє лиш в мріях та снах _
все те вже з самої Вепери')
проблискує в ясних чертах.

Як жрець перед видом богинї
стоіо против тебе я знов
і тайную загадку лїнїй

відгадує з жахом любов

КАРІІО ПЕТРО БОАЕІІЄР.
К. ІІ. Боделєр (1821-1867) покінчивши науки в Па

рижи, відбув подорож докола сьвіта. Весь посьвятив сть

лїтературі. Дсбютував на поли критично-естетичних сту
дій, Дав знаменитий переклад новель Едґара По, з ко

трим чимало споріднений був духом. Нозитивіст без

віри, алеІ містик в обсягу релігійних обрядів, - Боделєр,
як і Едґар По, визначив ся силою пильно аналізованого

чувства, фантастикою опертою на реаіьнім ґрунтї, тя.

смиичостю і сентиментальностю настроїв. Надто віє з вго
поевий переситом жит-я і природним его наслідком -
скукою. Найбільшого розголосу набрали его „Шеш'ѕ (Ів.

та1“ (1857). Завдяки їм Воделєр, нобіч Ґотіе став вітцем.

бельґійсько-французьких симболїстів.

Сиука
Гріхи, захланність, пристрасть, промах і дурацтво
отрутою бушують нам в души і в тїлї,

І) Венера = випукла часть долонї при великів
пальпи, з котрої звичайно ворожнли долю.
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а ми плекаєм лиш ті струпи наболїлі,
як жебраки плекають власних шат хробацтво.

В гріхах упрямство знаєм, каяттє _ в знесилі,
за каяттє віддячуєм собі три рази
і знову любо дальше потапаєм в грязи
в тій вірі, що все змиють сліз фальшивих филі.

Нитки, які нас вяжуть, чорт хиба торочить!
Бо глядимо на погань симпатичним оком;

що дня до пекла близше підступаєм кроком

крізь темряву вонючу, що на вік порочить.

Мов купа глист, що вєть ся, наче маса темна,

тьма демонів у мозку нам бушує з сьміхом,
а смерть у наші груди за найслабшим вдихом
пливе з глухим зітханєм, як струя підземна.

Коли насильство, трута і огонь з кинжалом

не вишили на канві наших днів мізерних
своїх крівавих гафтів, так як ми химерних,

то лиш тому, що в нас, на жаль, відваги мало.

Однак серед шакалів і пантер і смоків

і малп і скорпіонів, лиликів і гадин,

що лиш повзуть і скачуть з криком в час огля

[дтп
В тім зьвіринци огиднім наших всіх пороків _
є ствір, що перевисшив те худобне стадо,

є скука, шо хоч криком горла не наддерла,

на пил цілїську землю дуже радо-б стерла
й за позіхом одніським проковтнула-б радо.
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Хоч скрутять ся їй слези часом в оцї скрито,

шафот - то в неї мрія, гашишом дише.

Ти знаєш того створи, що як сон колише, А

мій друже, мій ти ближній, брате, гіпокрито!

С п л ї н.

Я в царстві непогоди і дощів володар;

хоч молод, а вже старець; наймит, хоч господар,

Погорджуючи лестю слуг всїх безгранично,

з кіньми своїми, з псами нудить ся Цар вічно.

Ніщо его уне тїшить, лови н'і соколи,
нї люд, що коло замку мре но власній вони.

Співає даром блазеп співи сьміхотворні.
З чола в царя не вступлять ся вже тїни чорні.

Для него ложе з цьвітів має запах гробу;

а женщини, що раді всїм у кожду добу,

не блиснуть наготоіо, чаром тїла свого

так, щоб збудити осьміх в кістяка живого.

Мудрець, що злото з глини випалити в силі,

не випалить вже з царських ран їдкої гнилї.
В крівавих навіть парних римського деспота,

що-то до них на старість є в царів охота,

глуха душа в живім тім трупі пе проснеть ся,

де 'в жилах замість крови зелень Лети льєть ся.

-`\.

лєнонт де лїль.

Лєконт де Лїль (1820-1894) патріярх `Ііарнасчиків,

творцїв безособової поезиї в артистично-викінченій фор
мі, що взяли свою назву від збірної книжки „Рагпаѕѕе

Соигешрогаіпе“. Як Гюґо в „Ьеѕешіе уііеѕ ѕіесіеѕ“, так
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«Лєкоят де Ліль стрібував представити дії людскости, еї

культи і вірованя в „Роешеѕ ащіс111еѕ,, (1853) і „Роетеѕ
ЬагЬагеѕ" (1862), але з тою ріжвицею, що виявив при
тім більший талант і більшу глубину фільозофічної ми

сгіп та інтуіциі. Смуток, який ляг на тих поезиях є лиш

випливом ідейного розчарована. Він щирий, хоч і веде

поета до бажаня нірвани.

джіган-Ара.
Коли зійшла ти цьвітом зоряних левад
Іна сьвіт сей, Джіган-Аро, рай був у природі.

Дрожав блакит, коли ти в ханів огороді`
в колисці, на постілці з пурпурових шат

засяла ніби рожа в Тимуровім роді.

Зоря твоїх уродин, красша зір усіх,
тобі скупала очи в блиску променистім.
,І ухом ти почула в шумі урочистім

привітні поцілуї прадідів твоїх,

що злинули в могильнім привиді тіпистім.

З нового міста Делї пишний огород
несе тобі у груди пахощі з надвору.

Народи молячи ся в ту велику пору.
тебе благословляють биля божих вод, _
несе луна їх мольби в темну гупіу бору

\

Дитятком гарач ти дістала з сотні міст

Мечети осмикутні ночами і днями

під мармур веж ясенні слали фіміями.
Однак твій любий осьміх був яснійший зьвізд;
яснїйший всіх мечетів, що горять огнями.
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Щоб всяк тобі на сьвітї був душею рад,

щоб і злочйнець славив тої хвилі' блиски,
коли ва сьвіт ти в порве глі'інула з колиски,

засїдженим від горла вже віднав ніж кат.

З твоїх зітхань найперших не один брав зиски.

Так в почести, в любови ти росла раз в раз,

втїшаючи Моголів зёмлю чаром Феї,

як чиста филя божа в білости лелої,

гідвїйша йти в обійми смёрти в ранний час,

нїж в рйки витязя вселонної усёї.

Свій край за рай ти мала в час дитачих лїт.

Спливало вічно щастє з висших сфер незнаних

на твого батька працю й труд єго підданих.
Та де-ж від хмар зрадлйвих визволивоь блакйт,

де ранок, щоб мав вічні чари крас веснаних?

В блакитї, де промінє граєть ся на всїм,

понїра хмарка криє сїмя грому в лонї:

от-так в тім домі зрада з гордостю долонї
незамітно підносить і роста у нїм

нїма, жадна і хитра _ з зором мов при скопї.

Джіган любив тебе лиш, цьвітко майських пив;

радїв красї пещоній. Вид его безцьвітний
лиш ти вийснювала нїби ранок лїтвий,
коли він з жахом бачив, як лукавством жив

блїдий, понурий Сейб _ той хлопець непривіт

[нийь

›Мов дочко, порло, цьвітко, мов мевї тепор,

чого бажаєш? Все дам: цьвітники, палати,
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жемчужні ожереля, найдорожші шати,

чи з Чужоземних птахів сніп чудових пер, - §

мов дочко, що по сорци ? Все я можу дати!

›Чи крізь віконниціо ти в ранний час весни

царевича вже з Анду чи з Хазаку вздріла,

Що рівниною Джемми гнав конем без дїла,

гнав бистрі антильопи через рівнини?
Чи може в ліобій пташц'і вже любов затлїла?

››Скажи! твоїм він буде. Лиш менї повіж!

Аллаг! вже острять сталь мої сини нещастві;

тремтить, що поки я живу, - не будуть властні.

Однак ти все мои! Мото ти старість т'іш;

най чую віддих твій в останні хвилі страстні«.

Дївча! ти вцїлувала в сиву сврань, в чоло

Джігана, що погнув ся в тугах мовчаливих.
Не зрадила ему ти мрій своїх правдивих.

Однак він серцем вчувши рук твоїх тепло

у поглядї мав слези й осьміх днїв щасливихі

Нї, серця не палив тобі любови жар,

не знала ти еще, чим є любови сила;

єї ти, Джіган-Аро, в долї не просила;
не знала, Чим є слези, сьміх жита і чар;

летїли в иньший сьвіт душі твоєї крила.

Дитнтем вже в задумі в бір тїнистпй все

ходила ти самотна з золотих саль двору,
коли вечірне сонце над верхами бору
свій плащ в крівавих барвах заходу несе

й промінєм Обсипае сніг шпилїв Лягору.
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Тогдї рубіни, пёрли, золота тягар
тобі перехилнли голову на груди.

уТи думала, як бідні е на сьвітї люди,

і якби їм роздати милостинї дар,

і якби зло убити, що біль ширить всюди.

-За те-ж для твого сорця зберегла судьба
честь, щоб одної днини всі прожиги страти?

упращати юність, вроду, ханів скарб, палати,

і батькови, котрого в гріб вела журба
-в окриленій любови тихе нёбо дати?

На помостах зУ рубіна в Таджіє~Магаль,

де цьвіт штучний блищигь ся сьвітои цьвітів
і , [южних

і граєть ся з промінем чистих призм радужних
та з білостю драпорій Аллагових саль,

під балдахимом з парчі йґерданів жемчужних

там Муранґ-Сейб, одїтий в свій простацький міх,

засїв, де батько пёрше звик сідати рідний.
А він _ Джіган, котрого син зганьбив пегідний,

взяв попіл на свій волос білий, н'іби сніг,

о мур бє головою, мре у жалю бідний.

Щоб як найскорше вийти на пайвисший шпиль,
Сейб сотворив загладу, наче вихор в эьитї.

І днесь він сам... Брати двав зёмлю вже заригі...

Заворшене вже дїло... І осиг він цїль _

він пан! І руки в пёго з крови вже обмигі...

Народ скорив ся тому, що так нагло встав,

`блїдим чолом об зомлю з жаху бив без тими:
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›0тсе твій сьвітич, Аллаг! меч твій над мечамиії
Останним він родивсь, та Бог ему знак дав:

посеред диму крови ти тряси сьвітамиіє

Стоїш при п'ім ти, сестро! А блїдий твійвид!
Тремтиш на всему тїлї, серце бєть ся в болю;

спокійно без трівоги ждеш на брата волю;_
і слухаєш ти, взнвши чесноту за щит
аскета, що на себе взяв він зьвіря ролю.

›Дивись! я Алям-Ґуір. Я здобув сьвіти.

Побідник я і местник. 'Га земля погана

зас'іяна вже добрим зерном Тимур-хана;

тепер тут вже полови, зради не знайти!«
-- А де твій батько, Сейбе? Син забув Джігана?

- Де той, що на престол, на сьвіт тебе привів
отець трикрат сьвнтий, непавистний для брата,

якого відсахнулись би й и'імі зьвірята,

убійнику, облитий кровію братів? ,

На кров тих, що люблю їх! мов, змие проклнтаії
Він з осьміхом дививсь на чар єї гнївний.

›Я, сестро, те зробив, що Бог судив на долю.

Із рук єго кріваву ношу авреолю.
Велик єсть Аллаг! посів теж єго страшний!
Все зроблю, що лиш хочеш. Вивви лиш волюЕ

›Послухай! я на батька не знимав тих рук.
Не бій ся! Хоч і в путах, жити-ме і швидко,

минуле згадуючи, він пізнасть, як рідко

тревалою є слава. То-ж позбудь ся мук!
Чого бажаєш, все дам, все, мои лебідкоі<
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*_ Часть пут его, мій брате, дай рукам моїм!

Одного лиш бажаю нинї: поки в силї,

солодити вітцави буду прикрі хвилі.

Щоб глуш тюрми пізнати, ти з вітцём своїм

похорони мене днесь у одній могилї!

Схилив ся Алям-Ґуір. Зрадою зми'і

слеза ему заблисла в зимнім оцї томнім:

››Дорога сильних - проста все у тривку зомнім.

Ти сильна сорцем, груди мужеські твої!

Що хочеш, роблю. Тїш вітця вжитю тюромнім!«

З вітцём погнобленим була ти досять лїт.

Він, ДжіганАро, біль свій забував при тобі,
поки не положив ся в 'Гимуровім гробі.
Як тїнь _ чар тїла твого щез; твій дух поблїд,

дитину тугу в нобо внїс в своїй подобі.

Вступилась, Джіган-Аро, ти з от-сих низин,

де сила, як лелёя ясна соред лїта!

Імя твоє припало, як зорн з блакига.

Коли-ж ти сьвіт лишала, бачив Бог один

ангела, що на сьвітї жив чужий для сьвіта.

сюмї пРюдом.
С. Прюдом (1839) в перших своїх поезиях „Ѕгапсеѕ еі;

Роетеѕ“, _ „Ьеѕ Ёргепуеѕ“, _ „Ьеѕ Ѕоіішгіеѕ“, _ „Ііеѕ
Уаіпеѕ іешігеѕѕеѕ“, знаменитий психольоґ _ блиснув ча~

ром якоїсь природної мелянхолїї, свобідної від всякого

пессимізму. Розшприв свій горіаонт у фільозофічних по

емах „Іда дпѕЬісе" і „Ье Вопііепґ', та, на жаль, полет

стилю понизив. Удостоївсь вже в ХХ. ст. великої премії
Нобля, при чім _ се знаменне _ єго писаням призвано

першенство перед п`онурими творами Толстого.
`
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Сон.
У сні ратай озвавсь: Вже доста мого труду!
Сам чорні скиби край, сам до сівби бери ся!

А ткач рече: Тепер ти сам вже убери ся!

Муляр сказав: Бери-ж сам цеглу й сам став буду!

Покинутий всіма людьми немов за кару
ходив по сьвіті я самотний під проклоном.
Колиж звернув ся я до неба з тихим стоном,
побачив край шляху львів кровожадних пару.

Прокину ся... не вже-ж у сні се, чи на яві?

Дивлюсь: муляр доми будує величаві,
в варштатах гомін, рух, шумить колосєм лан...

І щастє я своє пізнав. Нуждар чи пан _
без помочи людий він обійтись не в силі!

І людське племя все люблю я з тої хвилі,

Гніздо.

Люблю я дїточки і людям се не диво.
А що воно таки не шкодить от вам повість.
З гніздом в руці хлопн прийшло до мене живо:

›С.е, пане за любов вам дар від мене, новість!<

Гніздо!... мале хлопя, а вибрати уміло!
Подумайте-бо лиш, як душу радість росить,
коли дитя, що серцем у гніздочку-б сїло,
за дібрку серця дар -гніздочко вам приносить.
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ЧестилюбивомУ, ЩО лиш глядить самотно

безсмертя, давлячи жита основну силу,

мале пташа, гніздо своє дає охотно,

хоч з матери тепла само ледви остило!

Гніздо!... тепло принадне, тихих снів прпвіти,

солодка сутінь мира і тиша крилата,

свобода, що злинає в солїшні блакити

і з небом принзнить ся, в небі має брата!

Не знаєш, хлопче, що в тім дарі за принада,

і що теж за чувство він нагло будить в мене _
ранить він _ ранї тій мои душа є рада,

та рана мече жар в чувство давно студене.

Нараз мов жерело зі скелі серця бризло
і стало серце мов оазою пустині;
і згасло полумя, що душу вічно гризло, _ ,

на хвилю я щаслив і вірю в тій хвилині.

Дитино, ручку дай! Будь самота лроклята!
вже я не спротивлюсь тобі, мій первісночку:
немов голубок гурт он грають ся дівчата, _
голубку дай мені _ а буду рад гніздочку.

с м

Вазон
Вахлярем ударив хтось небачно

-вазон з цьвітом _ цьвіт уже на сконі
То був почин. Вазон тріс незначно

під легеньким дотиком долоні.
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Легкий, тихий дотик був, та, видко,

від удару данного спровола

шрам повстав і біг він, біг він швидко,

аж і вазон весь обіг докола.

Вже вода вся витекла з каліки,
в жилах цьвіту висох сок нажитий.
Раз тріс вазон _ вже він тріс на віки.

Осторожно _ вазон вже розбитий!

Так пебачпо і рука кохана

часом серце вмить зрапить до крови
і росте пезамітно вже рана,

чахне серце, вяне цьвіт любови.

І здаєть ся, мов минає лихо.

Серце з болю, з жалю апі писне.

Лиш кріваві слези рипуть тихо.

Осторожно _- вже те серце тріспе!
~

Ідеам
Блищить ся місяць, зоряні блакити

осьвічують землі блїді картини;

дух сьвіта чистий лине над зеніти,
за ним до зір найвисшнх мрія лине.

Все шлю я мрію до зорі на небі,

що пам з висот нсзнаних шле промінє,

що озарить промінєм тим в потребі
будучий вік, грядуче покол'інє.

Колись, колись заблисне над землею

зора незнана, прояснить блакити;

_ 49
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тогді скажіть, що я тужив за нею,

ви, роду людського останні діти!

ФРАНЦ КОППЕ.

Фр. Бонне [18431, правдивий Парижанин, лучив спри'г
ідотеп з сентиментальним чувством щирости. Дебютував

ліриками „Ье Ве1і(1паіге“ і здобув собі славу діяльоґом
в стихах „Ье РаЅѕаЩ“.

Чар чувства.
Хоч серце личку гарному є раце,

а я волю чувства красою исні,

і погляд я волю, ніж очи красні,
осьміх волю, ніж гарних уст принади.

І хто-ж не знав би, що цвитучу рожу
цьвіт уст твоїх притемнює собою,

що очи в тебе сають все весною

і наче небо краску мають божу.

Та лиш для мене, лиш для мене нині

в твоїх очах блищать ся блиски божі;

мені лиш уст твоіх чудові рожі
шлють осьміх щастя в радістній годині

Заки я серце взяв твоє на власність,

сьвіт дивувавсь твоїй красі без мисли;

я дав тобі той чар, що ним заблисли

принади всі _ чувства живого исвість
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ЖОЗ МАРІЯ де ЕРЕДІА.
Ереділ в своїх „Ьеѕ 'Ггорііееѕ“ (1893) явивсь обно

вителем французького совета. Кождий єго сонет, поми

мо тісних меж вислову, блискучим стилем, барвностю
слів і ясностю провідної гадки приневолює читача сну
вати піддану поетом мрію, а. кінцеві стихи совета. в д

_ кривають так широкі горизонти мисли, як коли-б прочи
талось поему. Форма сонетів викінчсна. до краю.

Антоній і Нлеопатра.
Із сугорба обоє споглядали пильно

на сонний край Египту в ніч душну, таємну
і на ріку, що в Дельту надаючи темну

до Саіс чи Бубастіс котить ся безсильно.

І римський вожд, що волю втратив мимовільно

чув на панцирних грудех мов вагу яремну,

чув у побіднім серци страсть якусь надземну
в обіймах рук, що мліли, пригортали сильно.

Вона звернула очи й сьвіжих уст коралї
до пяного німою пристрастю в розпалі;
волосє їй спливало филями на плечі.

А схилений над нею імператор в шалї

уздрів в очах, де сили ясних зьвізд опалі,

ціле велике море й фльоту в час утечі.

Н о в и й с ь в і т.

Все на земли _- від північних туманів
до полудневих жарів - безперечно,

все смерти мусить улягти конечно,
і навіть води океанів!
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Та в стороні, де край лежить полярний,

за вітчиною ледівцїв, снїгів

є другий сьвіт, ледви чи лєґендарний,

де биля тихих берегів

до нині филі не діткнув ся човен.

Туди, в сей сьвіт я рвусв відваги повен,

туди несе мене свобідний дух.

Там стріну я тебе лиш, вічна зоре,

і там нехай чуже для других море
пестить мені своєю грою слух!

„\\,`›\^,

ЖАН РІШПЕН.

Ж.. Рішпен (ур. 1849) голосний радикальний поет,
повістеписатель і драматурґ. Важнійші єго писаня: ›ВІа.Ѕ

р11ешеѕ“, _ „Іда спапѕои (іеѕ §пеих“, _ „Ьа Іпег“.

Бажане
Коли моя година вибє на відхіднім,

коб хмара не лягала на чолі погіднім;

коб я не жалував ся: зналось л'шші хвилі;

коб сьвітови не клав я вже мети в могилі

й не з тих був, що в полудне, в еонїшну годину
говорять, що смерком лиш знають красну днину;
коб міг я все любити молодїж в запалі

за те, що рве всі пута в молодому шалі;
коб я під захід сонця тішивсь юним родом;
коб захід мого сонця був для него сходом!
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єдмонд гАРонуР.
Е, Гарокур (ур. 1858), один з найсимпатичнійших

поетів остапноі доби ХІХ в., ученик Л. де Ліля. Тиха

туга ціхує всі єго поезиі, яких форма все внкінчена, а

думка все благородна. Найкрасше дав він у збірці ›Ї.і'а

те ппсє.

Над колискою.

Дитино, що рожеві ручепьки-билини
над снігом шат підносиш мов два цьвіти зимні;

дитипо, що сьмієш ся й плачеш без причини
не знаєш ти, що горе, що плачі нестримні!

Гей прикрий же і довгий тривок чоловіка!
А завтра рано в ранці вже о власній силі

пійдеш ти вплав на филю ту, що споконвіка

вдаряючи в колиску лиже у могилі.

Встань! Твій день! Довгий путь лежить перед

[тобою!
Ген сонце промінь мече нїби нсну кладку...

Пора-ж у путь! А панцир, меч візьми з собою!
А бодро йди до краю, мужно, без упадку!

Най в жилах твого серця й заводу не буде
законних беззаконій пі чеспот з потреби.
Не там гляди ти правди, де кодекс облуди.

Вір в Бога, скоро можеш; будеш варт _ вір

[в себе.

Люби могуче море,°що дає нагоду
втопити біль зневіри і судьби паругу;

природа любить тих, що ввірили в природу:
в тиши лісів загубиш свого серця тугу.
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Бій ся людий, будь гідний, клевети не слухай.

Будь гордий перед сьвітом, в самоті_ покірний.

Прощай вину злочинцям, нарваних не рухай.›
Май віру _ злу чи добру. В приязни будь вір

і

[ний

І всикому дай повну волю в кождім чині.

Рук не сплюгав ніколи кровію безсильних.
Бо в праві биту рівні всі тобі, а нині

поміж приниженими много духів вільних.

Сьмієш ся, сьмійуся в міру. Тих, що в горю,
І

[милуй
Ненависть викинь з серця. Слів не меч на піну.
Однак нікого в суд свій вірити не силуй,

`

бо лиш одну ти маєш певність _ домовину.

ы

СТЕФАН МАМЯРМЕ.
С. Малллрме (1842_1897), творець школи симболї

стів,_ якій почин дає его поема „Ь” аргеѕ шіоі (1'нпіаппе“.
ВУ ній узазначив він свою головну тенденцию _ ярке від

ріжненє мови вязаноі від невязаної. Свої теоретичні по

гляди виложив в „Віуаёаііопѕ“. Оголосив „Чегѕ еі: ргоѕе“,

„Р`10гі1е5е“ і т. и.

Ц ь в і т¬и.
у

Із сніжно-срібних хмар, якими неба _звід и `

заблис у первий день і з біля зір пречистих
Ти, Боже, дав земли, котра не знала бід
в Час непорочности чар цьвітів срібнолистих:

нарцизи в повабом їх лебединих ший,

і той божественний лавр позаземних духів,
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мов серафіма перст у білости своїй

«рожевий в розблисках румяних, ранних пухів;

убарвистий гіяцинт і міртів сніжний чар,

і рожу, що цвите мов женських тіл примана,

Іродияду ту, що мече цьвітам жар,

яку що днини кров багром вбирає зрана.

Лелею Ти создан, цьвіт болю, горя цьвіт,

що лиш колишеть ся на океані суму
і личко верне все'із мраки на блакит,

до місяця, що вбравсь в засльожену задуму.

Осанна, Отче наш! звук арф і фімінм
Тобі за вертоград, за наших сліз награду!
Осанна!... бє луна до тих містичних брам,

де нїмби ясности очам дають відраду.

Та більша, Отче наш, дяка Тобі від нас

за те, Що дав єси земли ту чашу цьвіту,
яка містить бальсан для сильних душ на час,

коли наввірить ся ім вже служити сьвіту.
›\.\^^^

ПАВЛО ВЕРЛЄН.

ІІ. Верлен (1844), батько т. зв. декадснтів, а радше'
поетів музики і символа. Суґґестия і настрій _ то в не

го ціль поезиї, а способи до осягненя тої цїли -- про
стота і ніжність, символ і мельодия. А передовсіму ме

льодия: „Ве Іа піпѕіспе ауапс іѕонье сІіоѕе... Ве Іа шп

ѕіЧпе епсоге еі іопјопгѕ, Чпе поп уегѕ ѕоіъ Іа сІіоѕе епуо

Іее, Чіґоп ѕепі; оці іиіё (Гппе ате еп аІІее уегѕ (І'апігеѕ

сіеих а (І'ап'сгеѕ ашопгѕ“. А при мельодиї ніжність у від
тїнях: „Саг попѕ уопІопѕ Іа пиапсе епсоге! Раз Іа соп

Іепг, гіеп Чпе Іа ииапсе! 011, Іа ппапсе ѕепІе їіапсе Іе
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і

геуе ан геуе еі Іа ііиіе ан сог!“ Завдяки тим своїм пое

'гичним прінціпам і чпмалому талантови Верлен став по

ряду з першими лїрнкамн _Фравцпї. Важнїйші єго писа

ня: „Роетеѕ Ѕашгиіепѕ“. _ „даіііѕ сі па3пеге“, _ „Во
таисеѕ ѕапѕ рагоІеѕ“,_ „Ьа Ьоппе свапѕоґ, _' „Атоиг“_ „Воп11енг“. Але найзамітнїйша книжка „Ѕа3еѕѕе“ тим,

,що в н.й ударив Верлен в релїґійну струну, як справ-›

дїшнїй чернець по вваню.

Псалом.
Нікого не люблю вже нині крім Марії,
на ильші всі любови маю заборону;
сама Вона в потребі жир дасть мому лону
й души, що лиш для Неї все в любови тлїьп

Для неї полюбив я ворога; для Неі

приніс я жертву власного жити в обіті

і непорочність серця й пристрасти песиті.

Вова мені вказала шлях судьби моєї.

Коли я під гріхами надав, був без сили

підвівши очи й руки на житейські злуди,

тогді Вона звернула іх мені на груди
до мольб, що боговійним трепетом тремтіли

Душа моя для Неі все терпінєм щедра.
В пяти крівавих ранах серце Їй лриношу.
Коли-ж хреста і муки я для себе прошу,

Вона мені страданєм опереже бедра.

Тепер лиш про Пречисту думаю й говорю:
Ти мудрости приюте, жерело любови,
сьвітило путеводне, Франциі покрове,

яку держиш у чести і кріпиш у горю!
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Пренепорочна Дїво, милости кринице, ь

живої віри певна льоґіко сердечна,

Твои любов _ защита духови безпечна,

Твоя любов єдина, вічности Царице!

[Анрі дє Рєнїє.

Г. де Реніе (1867) один з наймолодших і найбільше

уталантованих поетів Молодої Франциї. Написав: ›Еріѕо
(Іеѕ«, _ ›Ѕісеѕ<, _ »Роеіпеѕ апсіепѕ её гопіапеѕопеѕє.

З одвічних книг...

З одвічних книг одітих в шкіру і клейноди,

щоб лиш пайвисшу тайну маґії посісти,
в день і в ночи, все черпав я зване вічисте,
пізнав прикмет каміня найріжнійші роди.

Смараґд на сьвіт нехибно близнюків приводить;

рубін _ гріхам запора, мов архангел чистий;

а бистрість ока й мудрість родять аметисти;

брилавт обмові всикій стежку загородить.

О півночи я вбив каменяря, що в себе

тесав авріпіґмент і кимофан у скритку.
Найбільших чарів міць іх сила ломить швидко.

І зрабував же я тоті дива для тебе!

І хризоліт я взяв на палець, що без труду
зганає з серця шал, з очий бере полуду.

“мм

57

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-0

5
 1

7
:0

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
6

e
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-0

5
 1

7
:0

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
6

e
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Румунсьні поети.
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цєзАР воміян.

Ц. Болліяк (1813-1881) в часі розрухів 1848. р. був
членом народного комітету і бурмістром свого родинного
міста Букарешту. Пійшовши в депутациі до Фуад-башії
эістав увязнений, однак щасливо вдалось ему втекти до

Семигорода, де видавав часопись „Ехраігіаіиґ в дус,

поєднана Румунів з Мадярами. В 1849. р. переселив ся
в Париж. До найвчаснїйших єго иисань належать оди,

-сатири і народні леґенди видані п. з. „ОрегіІе Іпі С. В.“

(1835) і перша. по румунськи відограна драма п. з. „Ма
ііієіа" (1836). З пізвїйших поезий заслугує на згадку збір

румунських патріотичних пісень п. з. „ЫаііоПаІе“ (1859).

Похорон жебрака.

Гей на-бік, на-бік, люди!

Для путника дорога!
То-ж чути ›Со сьвятимш,

то-ж видко знамя Бога!

Несуть убогі люди

убогу домовину, _
нужденне тіло вбране

в нужденяую свитину.
Ніхто по нім не плаче,

шкода для него хвильки.

Клякайте на коліна, _
хоч се жебрак був тільки.

Гей на-бік, на-бік, дуки!

Йде путник до могили!

Біда і голод очи

слїпі ему закрили.
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З дзвінницї дзвін голосить:

›врівнав ся він з метою!

скінчило ся терпінє!

вдоволен він собою!<

Чи цар хто, чи жебрак хто _
могила всіх погодить.

То-ж тихо, ви в коронї! _
Жебрак сюди надходить!

Гей на-бік, на-бік сильні!

Днесь путник кости зложить

Судьба у вічну урну
одно житє положить.

Чого червак не сточить,
те зникне в земнім лоні.

Таке і тих чекає,

що ходять у короні.
Чи бідний, чи богатий, _

смерть не простить нікому.
То-ж уступайтесь, горді! _

Жебрак іде до дому!

Гей на-бік, на-бік, можні!

Се путник переходить
на тихий лан до Бога,

де смерть лиш верховодить.
То-ж глави преклонїте!

на суд кріпіть ся правий!

Судя для всіх однакий _
і строгий і ласкавий.
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Оставте глум і насьміх, _
бо буде вам трівога!

Гей на-бік, верховоди! _
йКебракіде до Бога!

_М

ВАСИЛЬ АЛЕКСАНДРІ.
В. Александрі (1821_1890) образувавшись в Яссах

ів ІІарижи, посьвятив ся зразу праву, потім медицині,

а вкінци письменству. Був ревним сотрудником вида

вництва ››І)асіа Іііегагає (1840-1842) аж до часу єго

упадку. В 1844. р. став членом дирекциї французьно-ру

мунського театру в Яссах і почав видавати часопись

›Ргодгеѕѕн1<. Бувши участником рухавки 1848. р.,

Александрі з настанем реакциї опустив вітчнну, щоб

трудитпсь дальше для неї в Парижи. Вернувши з заточ

вицтва, розпочав 1855. р. видаванє часониси эВоІпапіа

Іііегагш, яку правительс'гш невдовзі заборонило. Коли

Молдаву сполучсво в Волоіциною, Александрі 1859. І).

став міністром заграничних справ, але через рік подяку
ван за уряд і взяв ся видавати 1865. р. часопись ›Соп

уогЬігі Іііегагеє. Після упадку князя Вузи (1866) відсу

нув ся від політичного жити і аж 1879. р. вступив чле

ном до Першої палати, де нристрастно протестував про
ти еманцинациї жидів. Від 1885. р. був румунським но
слом в Парижи.

Александрі вважаѕть ся найбільшим нацйональним
поетом Румунії. Сьвітла доба єго літературної діяльно
ности розночинаєть ся виданем всличавого збору народ
них пїсень п. з. ›Роеѕіі рориІаге аІа ВоіпаніІоіч (Париж,

1853.). Ставши на ґрунті народної поезиї ійдучи стежка

ми французьких майстрів форми, блиснув він нерлами
поетичної творчости в збірниках ›Раѕіе1нгі<, ›І)оіпе ѕі
Ьасгітіоаге< і ин. Ґенїяльиі е в него балляди та боєві
пісні з россійсъко-турецької війни (1877-1878). Сильно
зазначив ся він теж на. ноли драматичної творчости тра
ґедиєю ›І)еѕрос Уооає.
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Є від мене у твій двір...
Є від мене у твій двір,

любко, стежка з ясних зір.

Чи не пізнаєш ти іх

тих зірок, тих сліз моїх?

Виплили з очий на сьвіт,

зачепились о блакит.

Став цілий блакиг в красі,

наче цьвіти у росї.

З серця виплили вони
із-за горя вітчиси.

З серця вийшли із за тих,

що їх смертний час постиг.

Много з горя їх плило!

А сліз щастя не було?

Тих я тільки дві зронив
ними нічку прояснив.

Пснеш індин.

Девять нас вийшло з Васлюї,

поручник був десятий.
Бог сьвідком _ не тремтїв ніхто

йдучи у бій завзятий.
Як той сокіл, що ген летить

над гори і над скали,

так мали крила ми у ніг,

на чолах пера мали.
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Кождий з нас Доробанцем*) був,

Руміјном з крови й кбсти.

Сандали, кітлї і шапки _
убране ваше просте.
Булб, нас івдиками всіх
на глум прозвали ліоди**).
Коли з Балкану ми прийшли,

глум ставнам в пбчесть всіоди.

В Час лїта ми лишали все _
дім, поле, плуг у пбли,

на Турка йшли за рідний край,
наш бідний край в вевбли.

Так Матраґїна нам казав,

поручник прбстий в слові.
Ми з Богом хоч куди за ним
пійти були готбві.

Нас бачили, як довгий шлях
ми мірили зі співом.
Ставало все, глядїли всї
на радощах і з дивом.
А хто спитає, чи ве йдем
на шліобную гостиву,
ми сьміючись одвіт даём:
на битви,т до загиву!

*) Доробавцями названо нереґулирне вій
сько, якё що пару лїт покликувано На вправи.

**) Індиками звали один відділ вояків, що
за шапками носив індикові пара.

Поевия ХІХ віка. 5
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То йдїть щасливе й приносїть
до дому добрі вісти! _
казав нам старець, піп казав,

дівчата і невісти.

А наш поручник їм на те:

Не бійтесь без потреби!

Румун вже з роду вдавсь твердий,

сім шкір забрав на себе.

Гей, гей! чи був тогді такий;

кому-б на гадку впало,

що з того гордого гуртка
останеть ся так мало?

Було нас девять _ всі як мур,

поручник був десятий.
Аж страх! один я пережив
той смертний бій завзятий!

Болить воно, коли топір

вдаряє люто в дуба;

болить, коли на гордий бір
іде страшна цогуба.
Та горе тій лихій звіздї,

що замість пітьму сперти
без милосердя в ліс людий
валить топором смерти!

Подайте діти збан води,
а сьвіжоі з під скелі!

Чей прохолонуть в ній згадки
болючі, невеселі.
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В очах лиш іскри маю все,

а серце мусить мл'іти,

коли згадаю братчиків,

що полягли як цьвіти.

Кобуз, чабан, на флётї грав,

а ми у Калафатї

безжурво Гору завели*)

при бомбі і ґранатї.
Аж кусень бомби ”- чорт би з ним! _
як не злетить в ту пору,

та Кобуза по голові!

Впав Кобуз _ маєш Гору!

На трёту днину стали ми

за бистрим за Дунаєм.
Під клитою під Плеввою

у свій табор вступаєм.
А перед вами Гривиця,

редута поред нами.

Глядить на нас неначе змий

з незримими кігтами.

Однак і ми, як дикий зьвір,

що знає всякі штуки,
не ждем, а йдем тихцем, хильцом,

чей влїзе пам щось в руки.
Як сипнем з Турчином в рушвиць, -
в повітрю чути крицю.
Мов пригорщами сипав би

між голубів пшеницю.

*) Гора _- румунський танець.
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Реве і виє з сотні гирл,

земля йде в переверти.

Довкола грає в тисяч бомб

страшна музика смерти.
Вліз Турчип в яму як медьнідь,

що уха лиш нащурив. у

Він сипав кулями в живих,

все в нас, а ми _ все в мури.

Цінтеш був раз артилєрист!
Як в муравлище стрілить,
так неодин там Турчин вже

в низ голову похилить.

Аж ось летить із форту щось;

здавалось _ бачиш мушку.
То куля! Трупом Цінтеш ляг,

в обійми взявши пушку.

На варті стали Дан і Брад
в невидну, темну нічку.

Нараз шрапнелі грим і грим!
_

Мов пекло сьвітить сьвічку.
Аж рано в ранці віднайшлись

дві жертви ятаґанів.

А все-ж лягли вони собі

на купах бісурманів.

Сердеги! славно змірились
з турецькою тічнею!
Не випустили збруі з рук;

смерть їх забрала з нею.
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Та що-ж! дружини нашої

судьба не била нлазом,
Шість нас осталось тільки в уній
з норучником вже разом.

Вкінци день штурму наи настав,

день суду і розплатн.
В виду заглади кожшй ріс,
мов велитом мав стати.

Тогді поручник, зииїв син,

говорить нам: Гей, діти!
поки вас пять, а шостий _ я,
вперед! не час тремтіти!

Три рази всяк нерехрестивсь:
Бог за відважним _ аиінь!
І до редути кожний з нас

пустивсь, як з пращі камінь.
Гай, гай! як гнапи ми вперёд,
я й другі, всї без впияу!
як кождий з нас таскав підвал
фашину чи драбину!

Гурра! -- лиш крок єщо -_ і вже!

Два-три шебл'і й до Ідїла!
Та тут-же не одному смерть
дух виперла із тіла.

З нутра редути полумн
бє филею страшною.
Звалив ся рнд один із

А ніг,
вже другий став стїсою.
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Зуґуй вмираючи рубав;

не легка з ним розправа!

Раневий Шойм з валу кричав:
Нехай живе Молдава!

Брати Яшани в кров лягли

порубані на чверти;

як лицарі без ропоту

приймали муку смерти.

А наш хоробрий отаман,

дарма що скрань розтята,

гукнув: хто індик, ястребом

вдаряй на супостата!
_

З прапором у руці рванувсь
що духу на драбину.
А я з поручником за ним,

за ним, в перед, без впину.

Під меч і кулю, в дим, в огонь,

під ліс баґнетів жваво

ступаєм, бєм ся і стаем

аж там, де стати право.
Аллаг! _ сто сотень загуло.

Сталь сьвітить, а не видно.

Над вал румунський наш прапор
мов страх підняв ся швидко.

Гурра!_ йде в гору наш прапор,

бере від вітру крила!

А ми від ран лягли кругом,
а з нас втікає сила...
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Поручник наш вже в смортний час
на Турків мече сором.
А отаман, радіючи, _

вмирає під прапором.

А я з оружєм у руці,

спускаючи повіки,

кричу: Тепор солодка смерть,

день слави наш на віки! -
Коли-ж на ношах я нроснувсь,
в ночи, немов у хмарі,
заблис на грудех в моне хрест:
уігіиіі тііііагі!

Боже! дай власть моїй руці,

Зціли на грудех рану!
Чей раз я, раз єще здоров
на поли битви стану!
Бо більших розкошів не мож

на сьвітї сім зачорти,
як лицарем назвати ся

і лицарем умерти.

дмитРо волінтінєАну.
Д. Болїнтінеану (1826_ІЬ72) кінчив висші студиї

в Париэки і був на державній службі, яку втратив, оголо

сивши не в час деякі політичні ньсми. Побувши рік у
Париэки, вернув 1848. р. до вітчини, щоб видавати нацйо

пальне-демократичну часопись. Видавав коротко. Оголо

шений ба їтом 1849 р., він втік знову в Париж, а нотім
в Туреччину, відки аж 1859 р. вернув до Букарешту, де

став міністром иросьвіти. Однак невдовзі попав у боже
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Біле, З якого вже не вийшов і закінчив житє нуждарем
в букареш евськім домі убогих.

і

До найціннійших поевгій Болїптінсану зачисляють
ся балляди: ›Сапіесеѕі ріапгегія Опер їх поет на істори
чній основі і натхнув сильним чувством патріотизму.
В епосі ›Тгаіапі(іа< представлене покорене Даків, пра

щурів нинїшних Румунів. Надто писав Болінтінеану са

тпри, спомини з подорожий, драми і романи. Можна ска

эати, що він теж дав Румунам перший поважнпй роман в

творі ›Мапііп«, де представлене здеморалізоване румун
.ське боярство.

Мірча в бою.

Залягли товпами край цілий Мадяри.
Сонце налякалось, скрило ся за хмари.

Тільки сивий Мірча не злякавсь ніколи.

Скликавши дружину, вирушивіу поле.

Ворога вже, звістно, силою не спинить,

але те, що каже обовязок, вчинить.

Ах, де-ж час той дів ся, час` коли на бої

лиш по обовязку йшли румунські воі!...

Каже сивий лицар: >Вірная дружино!
Бог се видить з неба-як Румун я згину.

Хто своїм дасть в жертві душу й тіло власне,

в огнищи великім іскрою він гасне.

Чим в судьбах всесьвітних є жите одного?
В творчости весняній цьвіт заважить много?

Чим одна зьвізда є на лавах зьвіздистих?
Що значить хвилинка при віках вічистих?
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Мають гороги нас бачити в полоні,

згиньмо як Румуни в смёртній оборонііс

Ах, де ж час той дів ся, час, коли на боі

лиш по обонизку йшли румунські воі!...

. Мати Стефана Великого.

В замку віковім на вершинах скал,

де в низу ріка котить срібний вал,`

там княгиня в ніч ронить росу сліз,

мов новою Цьвіт все глядить у низ.

Друг єі жити вирушив у бій,

з військом вирушив,--і~єоб вернувсь мерщій!
Синява очий при слізках дрібних _
мов фіилки дві в порлах росяних.
Волос филями сплив на рамена.
Вид _

лелаі цьвіт, рожа запашна.

Мати з ною жде чутки-вістоньки,

розвівае жаль, сум невістоньки.
Аж о півночи стуче хтось до брам.
›Гонець синів се? Вість приносить нам!«
_ Матїнко, се я! твій коханий син!
З поля битви йду, в раиах, сам, один.
Ой побила нас долснька тяжка,

впав погром на нас, на мої війська._

Відчиняй мерщій! Турків тьма жена.

В ранах чую жар; вихорІ бє менё._ _
Тут княгиня вже й до воріт летить,

але мати їй каже: ›Доню, цить!«

І нійшла стара до воріт сама
й чути голос лиш, бо довкола тьма.
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›Що сказав ти, що? В бою мій Стефан!
Тисячі падуть з рук его, від ран.
То мій правий син! Матірю тобі

мала-б бути я?... Син мій у борбі!
Та коли-б уже Бог мене стару

покарати мав, заки я умру;

скоро-б відмінивсь мій Стефан зовсім,

скоро б дійсно ти сином був моїм,

шо домів з війни з соромом прийшов, _
певно-б ти сюди вступу не знайшов.

То-ж назад вертай, згинь за рідний край!
Гріб твій украсять цьвіти та розмайм
Йде Стефан назад, _ як заграє в ріг!
Військо вже при нїм, дух вступив у всіх.
Гей-же в сьвіжий бій! _ ворогів товпа

впала, як паде колос від серпа.

Подруга князя Неґое.

Неґое Великий поглядом сумним

глянув з замку свого _ Арґеш перед ним.

›Треба-б монастир наш будувати знову,

а тут все, що малось, вийшло на будову.
Не шкода-ж, панове, і не жаль нараз

кинути все знову на якийсь безчас?
Кишені в відданих прецінь не порожні?«
Облесво всьміхнувшись, мовили вельможні:
_ Добре! чи се буде дід чи богатир _
кожде свій податок дасть на монастир. -
Аж іде княгиня: мов найкрасшу рожу
вся краса вкрасила ту княгиню гожу.

Скромний румянець їй виступив на вид;
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очи через вії сили як блакит.

›Неґое! не важ ся брати днесь даниниі

Завтра вже на тебе все проклоном кине.

Монастир, якому все ти в жертві ніс,

бачити мені завтра вже крізь мраку сліз.

Ось-де дияманти! все бери, що маю!

Гідне діло гідно доводи до краю!
Як могла-б я потім тішитись клейнодОм,

видячи бідноту між моїм народомїдс
Каже і з коробки золотої вмить

викладає все, що золотом блищить.

Лагідна і тиха стала вся в жару,

як ягідка исна в темному бору.

Тут озвав ся старець з кважоі дружини:_ Бог зберіг нам серце прадїдне в княгини!

Дай нам, Боже, більше днесь таких вевіст,

варто буде й жити, жизнь пійде у зріст!
Бо житем народа у єго розною
женщина все править ніжною рукою.
Тим то й кажу: Боже, рад я вмру в сій хвили
бо народ мій вольний бачу в повні сили!

З

ыщщ `,~

ґ. кРєцєАну.

В ґондоли.
эПопливем до Лїдо, хлопче!« _
каже пара молода.
Сіла в нишную ґондолю
й понесла єї вода

Наче тінь пливе ґондоля

здовж лягуна в тишині.
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Вся в чорнї вона, в оздббах,

сйльне рёъмя при стернї.

Тйхе місячне промінє
лёгко па водї ляглб;

лёгко кргїяло борбзни
в хіснім зёркалї веслб.

Примістіхвшись у вигбдї,

молодйта почали
любий розговбр, що тв6рить_

рай блажённці'і па землі.

Мов мельбдин чудбва >

цоплилёъ з їх уст в простбр;

лагідний, солбдкий гблос

ро'зпочгїв той розговбр.

›Спорожпїм до дна, мій міпшй,

чёъшу рбзкоші і втїх; _

злїшьмо в пёърі під блакітти _
нам лшббв дасть крил своїх.

Як пчолё. берё пожїтву
тільки з цьвіту, так і я;

з дблею тв0єю,~м12тлий,

звйзана судьба мой.

Як пчолёъ уста прптйсну
днесь до уст твоїх, бо знай _
я твоєї піснї Мј'за,
зёъмість мёне ти співай!
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З нічним співом иомчимо ся

ген крізь ніч на нсннй сьвіт;

мир знайдеш на грудех в мене,

мир і мира білий цьвіт.

Волос мій тебе огорне
наче нанцир у борбі
і позавидує небо

нареченої тобі.

Що, коханий? не щасливо
нам спливе нодружний вік?
Ясні дні` а срібні ночи

з тижня Ів тиждень, з року в рік!«

Втихла пісня і ґондоля
захиталась на боки.
Як стіна дівча поблїдло:

›милий, що се за знаки ?<

_ Хотячи безсмертним стати,

сам спинив я щастя біг.

Спорожнїм до дна, кохана,

чашу розкоші і втіх!

Скоро нам житє злиденне
хвиль таких вже не подасть,

відвернім ся ми від него

і узнаймо смерти власть! _
На блакитних, тихих филях
тихо иерстенці встаіоть;

раз мов арфи звук озвав ся

й не озветь ся вже мабуть.
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ТЕОДОР ШЕРБАНЕСКУ.

Крик розпуки.

У нутрі лиш пёкло ношу,

душу смертна мука їсть;
день і ніч спасёня прошу, _
чи прийде воно, Бог вість.

Наче поганин лукавий,

зваживши ся на буту,

я на Тебе, Боже правий,

верг би землю сю пусту!

Гей подув вітрець від сходу"
Гей подув вітрець від сходу
так несьміливо якось,

мов би кликав на свободу,

в путь по мори звав когось.

Радби я піити сьвітами
по пустини, по глуши
так безмірній, як часами

порожнёчна у души.

Я б жита рад перебігти
і втекти від мук жити,

у яснїйшпй сьвіт забігти

із низин сих без пути.
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Коб мені лиш добрі руки
потім хрестик там дали,

де снічну я після муки
і вандрівки по земли.

П о ці л у й.

Раз тебе лиш цінував я

так горичо, щиро так,

що побачивши нас, місяць
став на місци, мов заклик.

А коли вкінци пращались
наші змучені уста,

у кущах пташки співали,
сяла сонця красота.

Але й доси я не знаю,

чи тренав наш поцілуй,
поки сонце не пустило
з неба променистих струй;

чи від того поцїлуя,

що в нїм був любови жар,

місяць в полумени ставши

глянув сонцем із-за хмар.

АЛЕКСАНДЕР КАНАІАНО-ПОПЕСКУ.

В Атом.
Як роси за сонцем все гинуть,

до цьвітів метелики линуть,
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а вірні до храму при співі псалмів,
так лине до тебе мій спів.

Як филя филь знати не хоче,

як день утїкае від ночи,

як ті'нь житя йде від повурих гробів,

так ти все йдеш по-при мій спів.

М”

яків нєґРуцці.
Яків Неґруцці уродив ся 1848. р. збатька Констан

тина, мінїстра, князя Нуѕи, що був також румунським
поетом, автором епічних поем з істориї рідного краю
Ставши професором в Букарештї, Яків занимав ся реда
ґованєм часописи СопуогЬігі Іііегаге і писав мно

го стихом і прозою.

Поэзия і проза.

Так, як многО дрїгих,

був і я Щаслив;

та менё любила,

котру я любив.

Але хвиля шалу
перейшла, як день,

не збудивши навіть

у души пісень.

Кілька лїт минуло...

Серце у журбі.
Полюбив я вірно -
людям, Не собі.
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Поплила із серця
пісня з шумом піль.

Заспівав я з болю,

щоб убити біль.

“Щастє _ то лиш проза, _
їй короткий вік;

зрозуміє прозу

кождий чоловік.

Але біль, нещастє _
то небесний дар;

лиш поет відчує
тяжко іх удар.

Ніч у саду.

Мурава у саду лежить мов сном сповита.

Ч-Іе озивають ся між вітами пташки.

Під запахом своїм вгинають ся квітки;

іх запах нє душа, душа моя несита.

В часи минувшости вертають ся думки;

картина вабить іх у мглі нринадній скрита.
Хоч безліч тих картин в борбі жити убита,
гз могили вставши днесь, одна живе таки.

уЯ бачу ясні хвилі, ночи повні чару
і чорні дні терпіня, мов повиті в хмару -_

і бачу там свій вид, так гордий як бута.

До молодости хвиль всьміхаю ся в просоню.
Огляну ся, аж тут _ щось бачу, мов погоню;

се тіни йдуть від дум: все в сьвіті _ суєта.

іПоезия ХІХ віка. 6
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МИХАЙЛО
`

ЕМІНЕСКУ. - І

М. Емінеску (1849-1889) Абув унїверсптетським бі

блїотекарем, а потім редактором консервативного днев
ника 'Гітрці в Букарештї. Оголошені 1881 р. поезиї єго

дочекали ся єще за житя поста пяти видань. Найкрасш.
поміж ними лїричні. Легкостю вислову визначають ся
сильно сатири. Емінеску вважаєть ся нобіч Алексан

дрі-ого найбільшим румунським поетом.

3 с а т и р.

Не питай, чому так довго

ржавіє перо моє,

та чому до риму в мене

вже охоти не стаё.

Не питай, чому поважні

ямби і дактилї жваві
І

сплять давно, рядками лягти

густо на листи жовтаві.

Коб ти знав, з яким то горем

битись мушу з дня на день,

сам би ти менї не радив

братись нинї до пісень.

Бо спитаю: по-що маю
йти в нові, завзиті бої?

Щоб розсудній данній мові

дати новомодні строї?
Маю відказати арфі
чувств, якими жив я сам

і в куплє'гах театральних

показати їх мов крам?
Чи ломитись може маю,

добираючи лиш форми,
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щоб дурницю популярну'

сотворити в дусі норми?
Та на се ти може скажеш,

що було-б воно добром,

щоб здобув собі я в сьвітї
імя визначне пером;

щоб я мав пошану в краю;

Щоб мене цінили можні;

щоб посьвячував я дамам
з висших сфер стихи порожні;

Щоб розвагою відразу
здавив я в души своїй, _
але-ж ті дороги другим
я оставив, друже мій!

Бо-ж і в нас уже, на щастє,

множать ся ті трубадури,

що за Музами співають,
як ім кажуть панські чури;

що панам та іх метресам

жертвують себе в стишках

деклямованих в сальонах,

співаних по всіх шинках.
Бо нераз воно і тяжше

вийти дурневи у люди;

хочби запаски вчепившись,
все воно вже легше буде.

Даш поему висшій дамі,

муж еі здобуде власть, -

вднчна пані міністрова
вже й тобі посаду дасть...
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А чому для слави й чести

не співаю _ се-ж не гине ?...

Що за честь прийде і відки

›вопіющому в пустиние 'Р

Днесь, коли всі смертні тонуть
тільки в пристрастях марних,
слава є порожним словом
і потїхою дурних.
Ідеалам їх служити,

лїлїпутів величати -
се з начтыв віццї ›нїчого«

баньку миляну пускати!

З лїри нісоньку любови
маю видобути я -
путо, що двох, трох коханцїв
опове немов змия?
Маю падькати, як кождий
зі своїм рахунком входить
в ту дружину оперову,

що їй Менелай проводить?
Нинї женщина - то школа,
школа з добрим батогом.
В нїй навчиш ся лиш терпіти,

зломиш карк - то твій дипльом.
Нинї в ті високі школи,

де вчать мудрости Венери,

тиснеть ся мале й велике,

і старе вже і оезпере.

Слухають Венери лекцій
всі а всї, з усїх сторін,
аж розсиплеть ся вся школа

у румовище руін...
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Ах! ти тимиш певно час той

наших шкільних років данних
і учителів тих тямиш,
полатайків діів славних,

що з книжок забуті хвилі

добували як мерців
і ліпили іх мов лати

на дїравий плащ часів;

що бормотанєм поважним -
жерелом всіх ›Ьогпт-Ьагпт«
тільки з трудом здобували
›пегупш гегпт дегеигіагптч.
Все а все вони побожно

в наших буйпих головах

воскрешали фараонів
і клали планетам шлях.

Астроном не дав спокою
тьмі кромішній у просторі;

мов з коробки виймив з неї
землю й небо, сонце й зорі.
Але тут-же й накрутив ся

сьвіт у голові мені _
і мов Ґалилей відчув я

рух вселеиної в ті дні.

Крізь тумани фільольоґів
і крізь пил комет в ті хвилі
я не бачив _ фараони
чи учителі в могилі.

Дивлячись, куди зі стелі
в низ павук спуститись рад,

Рамзеса ми в ухах мали,

в гадці -- зорі оченят.
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А в скрилтурах рахункових
повставали в мить вулькани
для Кльотильд, Евґенїй, Марій _
повні ляви, повні грани.
Й перед нашими очима

шибали раз~враз простір
то земля, то Марс, то Рамзес,
то який-будь иньший зьвір.
Потім бачимов віддали

царину широкополу,
в час прелекцій 'хилимо ся

головами аж до столу.
Мов у мрацї перед нами

Щезло все вже... Аж тепер

задзвонило. Ми гадаєм:

певно Рамзес вже умер!...
Сьвіт сотнорений у мріях

був для нас тогдї правдивим
і противно - все правдиве
нам здавалось неможливим.

Ледви нинї ми пізнали,

як пусті й вузкі стежки,

по яких ступати можна

людям правим навпрощки'.
Нинї бачимо, що мрії

і

неодному горем стали,

що лиш посьміхом назветь' ся

той, хто має ідеали.

То-ж і не пптай, чому се

ість іржа перо мое,
`

та чому до риму в мене

вже охоти не стае.
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Не питай, чому поважні
ямби і дактилі жваві. і

сплять давно, рядками лигши

густо на листи жовтавін
Я бою ся,“щоб случайно,

скоро зложу римів'ряд, '

пе почав `ме'не хвалити › і' '

один, другий літерат.
Бо хоч я на`іх ненависть

'

маю осьміх _ більшнічого,
А'

то таки з іх уст похвали '_ І

вже було-б мені за іинбі'оіі' ^' "

щА.. . .,1 . Ч' і

В еамотинї.

Поспускавши в вікнахістори,
сам сідаю при столі; Ч _,

грань в печи тріщить що хвилі,

думидйдуть по голові.

Милі марева роить ся

мов у пасіці пчілки;
мов цьвіркун з руін помалу
озивають ся згадки.

і У

Озивають ся помалу,
в серце капають під ніч,
як перед Христом Розпїійим
каплі воску з ирих'сьвіч.

По углах покою висить

-павутинє з данних літ,
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а на купи книг поважних

вийшли миши на прохід.

І під час такого мира,

на бік відложивши лють,
тільки в стелї я питаю:

що за том вони гризуть ?'

Ах! як часто я у втомі

вішав лїру на кілок,

щоб сумне жите поета

звеселити на часок.

Але цьвір' уни та миши

все в рішучий час менї

наведуть весь сум на душу -
з суму родять ся иіснї.

Часом, часом - се вже рідко, -
лямпу сьвітячи в ночи,

чую -- серце в грудех тьохне,.

ключ озветь ся, скриплячи.

Се вона! І вмить, відразу
оживе покій сумний,
і у темних рамах жизни

блисне образ чарівний.

Ах, той час! І як він може`

все гонити по земли,

скоро ми, уста злучивши,Д

вік стонти-б так могли!
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В і ч н с.

О мати, люба мати!
ти із-за вічних меж
мені свій милий голос

у шумі листя шлеш.

Однак на чорний гріб твій,
на памятник сьвятий
акация лиш мече
тихенько цьвіт блідий.
Колише вітер віти,

бренить щось, мов псалом;
при вічнім шумі листя
ти спиш, спиш нічним сном.>

Коли я вмру, кохана,
не плач ти між людьми;
з сьвятої липи вітку
зеленую вломи.
І засади ту вітку
у головах мені;
єі нехай оросять
слізки твої дрібні.
І виросте у липу,
та віточка твои, _
у вічній тіни вічно
вже спати буду я.

Та скоро нам судилась
смерть у часі однім,
нехай нас не ховають
на цвинтари сумнім.
Нехай нас над ручаєм
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ховають, близь лану,

в одній трунї обоїх
в могилоньку одну.

Була-сти все при серци,

що всецбуло твоє. ,
_

Ми спали-б разом' вінноётд;ьчі
а филя --` вічно 06%

к

іти! її

д 0јй Н ас- ,§

Чоготнеш ся, боре.ѕмій,`;.¬-јт

без дощів та' без вітрів

сумно віти гнеш долів? и.

Як не гнути ся мені
по минулій по неснї?

День коротший, довша він, ь

як менї не гнути плїч'ЭтЂгт
Осипають ся листки,

утїкають співаки.

Тут їм лїта вже нема,..

тут лиш холод і зима. щ.,

Як не гнути ся мені, а І

скоро мовкнуть їх піснї? › 1,,

Понад мною в асний путь .ј

тьмою ластівочки йдуть.
З ними трачу жизни цїль -
лиш не жаль і лиш неАбіль.

Йдуть пташки у красшийсьвіт,
заслонили неба звід. І --›<'>=І

Мов хвильки жити летить,

крилоньками лопотить. *
.
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Заоирёіють все мені -`
тільки не сирітські двїј
Як не мгііо гнутись я?
Гне мене

тоснгіч-мо'іі!
` Ї"

.`БМ
' "* ~~ 2.1

КАРМЕН' БІ'ІІБВА. ї

Кармен Сільва -= то псевдонім
'ц

румунської коро
левої Люіви Отилїї Елисавети .Уроджена 1843. р., вий

шла зи-муж 1869. р. За. кияни, а. пізнїйшого короля Ру
мунії Карла. І. Повансне імн-поетки повістсписательки

здобула собі в німецькій лїтеііатурі. 'На поли німецького
письменства заслужилась посередно також. для Румунії,

перекладаючи на. німецьке твори визначних румунських
поетів. Сама-ж займила побіч них почесне місце, оголо

сивши по румунсьни книжку п4 з. Спуіпіе ѕпііеіеѕсп.

На концертї
Не зітхйла я,

не ридгіла я.

Нї _ то пісня без слова

ридёіла чудова,

сумнгі, як печгїль;

як дух, що покине

всі мрії й геть лине,

забравши свій жаль.

Не ридгіла я,

не зітхєіла я.

Нї _ то пісню страдгїльну
я відчула печгільно

і слези є'і;

й почтити їх мушу,

э;
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бо втисли ся в душу
і в очи мої.

Не зітхала я,

не ридала я,- то пісня могуча
заграла, як туча, -г

се тонів струи.
В нутрі єї чую _
ту пісню сумную
смутних, як 1 я.

щ
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ІТАЛЇЙСЬКІ ПОЕТИ.
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уґо Фоскольо.
Уґо Фоскольо (1779_1827), писатель з ряду найви

вначнїйших подвижників нацйонального відродженя Іта
лії. Здобув собі славу романом „Ьегйеге (іі оце атапііщ
де героя доводить до упадку сентиментальність німець
кого Вертера з запалом італійського патріота. Неменьше
замітна єго дидактнчна поема „Г ѕероІсх'Ґ';

Про себе. ~ ~

Чоло журба перед часом порила.
Хоч волос іісний, щоки вже запалі.

Зір бистрий все. Уста мов два коралї;
На довгій шиї _ голова похила.

Стать рівномірпа. Одяг _ лиш для тіла._

Хід скорий. Гнів та мисль прудкі в розпалі.
Хоч дружеліобність промінем в кришталї
блищить, стерпітп підлоти не сила.

Відважний в слові, відважнїйший в чинї.

В самотинї _ понурпй, задумчивий.
Все невгомонний, впертпй, все дражливий.

Се мій портрет, мій вірний образ нині.

Пороки бочу, та не вбіо їх в собі.

А слгіву й мир душі здобуду _ в гробі.
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ВІНЧЕНЦО ИОНТІ.

В. Монті (1759-1828) _ поет і драматурґ. При
-безперечно-сильнім талантї був би станув у своїх творах

дуже високо, колиб осею їх були якісь постійні ідеї. А
то в'н міняв їх як одежу. Написавши в папськім дусї

против французької революциї терцінами поему „Ваз
уі11іаиа“, перекинув ся в табор ломбардських республи
канцїв. Однак невдовзї й від них відбившись, став пое

том Наполеона, щоб після єго упадку, на зміну, пісне

¬словити австрійського цїсаря. В драмах его взір - Аль

фїері, в поезиях _ Данте.

І хто-ж ти, смертеїг...
Ї хто-ж ти, смерте? Мре перед тобою,

п кого душа є лиходїйством пана.

Могучий местник неба _ він стопою

твоею давить сильний карк тирана.

Однак такий, що гнувши ся без бою,

втопив надїю в горю жизни зрана,

тебе приймає мов женци в спокою

і ти ведеш єго мов дружка звана.

ІТобі на стрічу лицар вийде мужно,

твоїм грозам спротивить ся оружно.

Мудрець байдужно жде коси твоеї.

І хто-ж ти, смерте ?... Тїнь посеред неба,

раз зла, раз добра _ як коли нам треба,

а радше
_ витвір нашої ідеї.

_А
щ

ц
__
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